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ZU DIESER ANLEITUNG ABOUT THIS MANUAL A PROPOSE DE CETTE NOTICE INFORMACE O NAVODU NA Tms':.TRﬁ'l'(“c'i’SZE’ OVER DEZE HANDLEIDING

SEU

o Diese Anleitung ist ein Teil des Produktes.

o Fiir den bestimmungsgeméfen Betrieb und
zur Einhaltung der Gewahrleistung ist diese
Anleitung zu beachten und dem Betreiber
auszuhdndigen.

o Wahrend der gesamten Benutzung
aufbewahren.

o Zusdtzlich zu dieser Anleitung sind die
nationalen Vorschriften, Gesetze und
Installationsrichtlinien zu beachten.

o This manual is part of the product.

o This manual must be observed and handed
over to the operator to ensure that the
component operates as intended and to
comply with the warranty terms.

o Keep it in a safe place while you are using
the product.

 Inaddition to this manual, please also
observe national regulations, laws, and
installation guidelines.

e La présente notice fait partie intégrante du
produit.

o (ette notice doit étre observée et remise a
I'exploitant en vue d'une exploitation
conforme et pour respecter les conditions
de garantie.

o A conserver pendant toute la durée
d'utilisation.

o Qutre cette notice, les prescriptions, lois et
directives d'installation nationales doivent
étre respectées.

o Tento ndvod je soucdsti produktu.

o Uvedené pokyny je tfeba dodrZovat.
Pfedejte je pracovnikovi obsluhy, aby byl
zarucen bezproblémovy provoz produktu
v souladu s jeho urcenim a zaru¢nimi
podminkami.

o Uchovejte jej po celou dobu poufZiti
produktu.

o Kromé tohoto ndvodu dodrzujte také
vnitrostatni predpisy, zakony a smérice
k instalaci.

o Niniejsza instrukcja stanowi czes¢ produktu.

o Aby eksploatowac urzadzenie zgodnie
z przeznaczeniem i zachowac rekojmia,
nalezy przestrzegac wskazéwek zawartych
w niniejszej instrukdji i przekazac ja
uzytkownikowi.

o Nalezy zachowac ja przez caty okres
uzytkowania.

o Poza instrukcja nalezy przestrzegac
krajowych przepiséw, ustaw i wytycznych
dotyczacych instalacji.

o Deze handleiding maakt deel uit van het
product.

o Om het product volgens de voorschriften te
kunnen gebruiken en in verband met de
garantie moet deze handleiding in acht
worden genomen en aan de gebruiker
worden overhandigd.

o Deze handleiding moet tijdens de gehele
gebruiksduur door de gebruiker worden
bewaard.

o Neem naast deze handleiding ook de
nationale voorschriften, wetten en
installatierichtlijnen in acht.

ALLGEMEINES

GENERAL

GENERALITES

VSEOBECNE

OGOLNE

ALGEMEEN

Das Produkt halt den angegebenen
Ausgangsdruck konstant, unabhéngig von
Schwankungen des Eingangsdruckes
(Gasflaschendruck) und Anderungen von
Durchfluss und Temperatur innerhalb
festgelegter Grenzen.

The product keeps the specified outlet
pressure constant within defined limits
regardless of fluctuations in the inlet pressure
(gas cylinder pressure) and changes in flow
and temperature.

Le produit maintient constante la pression de
sortie spécifiée, indépendamment des
variations de la pression d'entrée (pression de
la bouteille de gaz), du débit et de la
température dans les limites fixées.

Regultor udrZuje urceny konstantni vystupni
tlak bez ohledu na kolisani vstupniho tlaku
(tlak plynové lahve) a zmény pritoku a teploty
ve stanoveném rozmezi.

Niniejszy produkt utrzymuje state cisnienie
wyjsciowe, niezaleznie od wahan cinienia
wejsciowego (cisnienia w butli z gazem) oraz
zZmian przeptywu i temperatur w zakresie
ustalonych granic.

Het product houdt de aangegeven
uitgangsdruk constant, onafhankelijk van
schommelingen in de ingangsdruk
(gasflesdruk) en veranderingen in het debiet
en de temperatuur binnen vastgestelde
grenzen.

Der Druckregler kann je nach Ausfiihrung
werkseitig fest eingestellt (F) oder verstellbar

Depending on the model, the pressure
regulator can be set in the factory (F) or can be

Le détendeur de pression peut étre, selon le
modéle, soit a réglage fixe effectué en usine

Regulétory tlaku se doddvaji bud'v provedeni
s pevnym nastavenim jiz z vyroby (F), anebo

W zaleznosci od wersji reduktor cisnienie
moze by¢ fabrycznie (F) ustawiony na state

De drukregelaar kan afhankelijk van de
uitvoering af fabriek vast ingesteld (F) of

= einstellbar (V) sein. adjustable (V). (F), soit a réglage variable (V). v nastavitelném provedeni (V). lub moze by¢ requlowany (V). verstelbaar = instelbaar (V) zijn.

LEGENDE LEGEND LEGENDE LEGENDA LEGENDA LEGENDA
Eingangsanschluss Inlet connection Raccord d’entrée Vstup Przytacze na wejsciu Ingangsaansluiting
Ausgangsanschluss Outlet connection Raccord de sortie Vystup Przytacze na wyjsciu Uitgangsaansluiting
Manometer Pressure gauge Manometre Manometr Manometr Manometer

Druckeinstellskala

Pressure adjustment scale

Jauge de réglage de la pression

Stupnice pro nastaveni tlaku

Podziatka reguladji ci$nienia

Schaal voor drukinstelling

@EO®EEE

Drehgriff/ Handrad Twistgrip / Handwheel Poignée tournante / molette Otocny ovladac / ruéni kolecko Pokretto Draaigreep / handwiel

Strdmungswachter EFV (SBS) Excess flow valve (EFV) Vanne d'exces de débit EFV Hlidac priitoku EFV (SBS) Czujnik przeptywu EFV (SBS) Stromingssensor EFV (SBS)

Typschliissel Type key Typschliissel Typové oznaceni Klucz do oznaczania typu Typecode

F/SBS = fest eingestellter Ausgangsdruck mit | F/SBS = fixed outlet pressure with EFV F/SBS = pression de sortie fixe avec EFV F/SBS = pevné nastaveny vystupni tlak s EFV | F/SBS = cinienie na wyjsciu ustawione na F/SBS = vast ingestelde uitgangsdruk met
EFV state za pomoca EFV EFV

V/SBS = verstellbarer Ausgangsdruck mit EFV

V/SBS = adjustable outlet pressure with EFV

V/SBS = pression de sortie réglable avec EFV

V/SBS = nastavitelny vystupni tlak s EFV

V/SBS = ci$nienie na wyjsciu requlowane za
pomoca EFV

V/SBS = verstelbare uitgangsdruk met EFV

V = verstellbarer Ausgangsdruck

V = adjustable outlet pressure

V = pression de sortie réglable

V = nastavitelny vystupni tlak

V = ciénienie na wyjsciu ustawiane

V = verstelbare uitgangsdruk

F = fest eingestellter Ausgangsdruck

F = fixed outlet pressure

F = pression de sortie fixe

F = pevné nastaveny vystupni tlak

F = ci$nienie na wyjsciu ustawione na state

F = vast ingestelde uitgangsdruk

BESTIMMUNGSGEMASSE POUZITI V SOULADU S DANYM UZYTKOWANIE ZGODNE
VERWENDUNG INTENDED USE UTILISATION CONFORME UCELEM 2 PRZEZNACZENIEM BEOOGD GEBRUIK
Einsatzhereich Field of application Domaine d’utilisation Oblasti pouziti Zakres zastosowania Toepassingsgebied

o Mitteldruckregler fiir Flaschenanlagen

o Medium pressure regulator for cylinder
systems

Bei Anwendungen im Freien muss das Produkt
so angeordnet oder geschiitzt werden, dass
kein Tropfwasser eindringen kann.

o Détendeur moyenne pression pour
systemes a bouteilles

For outdoor applications the product must be
located or protected so that no dripping water
can enter.

Si le produit est utilisé en extérieur, il doit étre
disposé ou protégé de facon a éviter toute
infiltration d'eau.

UPOZORNENI

o Stredotlaky reguldtor pro zafizeni
vyuzivajici tlakové lahve

o Reduktor $redniego cisnienia

Pri pouZiti ve venkovnich prostordch musi byt
vyrobek nainstalovan a chrénén tak, aby do
néj nemohla vniknout kapajici voda.

| __wskazowka [

W przypadku stosowania na zewnatrz,
produkt nalezy umiesci¢ w miejscu, ktdre
bedzie zabezpieczone przed dostawaniem sie
kropli wody.

o Middendrukregelaar voor flesbatterijen

Bij plaatsing in de open lucht moet het
product worden beschermd tegen het
binnendringen van water

Betriebsmedien

Operating media

Fluide de service

Provozni média

Czynniki robocze

Bedrijfsmedia

o Fliissiggas (Gasphase)

o LPG (gas phase)

o (Gaz de pétrole liquéfié (phase gazeuse)

o Zkapalnény plyn (plynné skupenstvi)

e Gaz ptynny (faza gazowa)

o Vloeibaar gas (gasfase)

Eine Liste der Betriebsmedien mit Angabe der
Bezeichnung, der Norm und des
Verwendungslandes erhalten Sie im Internet
unter www.gok-online.de/de/downloads/
technische-dokumentation.

You will find a list of operating media with
descriptions, the relevant standards, and the
country in which they are used on the Internet
at www.gok-online.de/de/downloads/
technische-dokumentation.

Vous trouverez une liste des fluides
d’exploitation utilisés avec indication de la
désignation, de la norme et du pays
d'utilisation sur Internet a I'adresse
www.gok-online.de/de/downloads/
technische-dokumentation.

Seznam provoznich médii s tidajem o ndzvu,
normé a zemi pouZiti naleznete na internetu
na adrese
www.gok-online.de/de/downloads/
technische-dokumentation.

Liste czynnikéw roboczych z okresleniem
oznaczenia, normy oraz kraju uzycia mozna
znalez¢ w Internecie pod adresem:
www.gok-online.de/de/downloads/
technische-dokumentation.

Een lijst van bedrijfsmedia met opgave van de
aanduiding, de norm en het gebruiksland
vindt u op
www.gok-online.de/de/downloads/
technische-dokumentation.

Anforderungen an den Bediener

Requirements for the operator

Exigences posées a l'utilisateur

Pozadavky na uzivatele

Wymagania stawiane uzytkownikowi

Eisen aan de gebruiker

Der Bediener muss vor Gebrauch dieses
Produktes die Montage- und Bedienungs-
anleitung aufmerksam gelesen haben.

Before using this product, the operator must
read the assembly and installation instructions
carefully.

Avant d'utiliser ce produit, I'utilisateur doit
avoir lu attentivement la notice de montage et
d'utilisation.

UzZivatel si musi pred pouZitim tohoto vyrobku
pozorné pecist ndvod k montaZi a obsluze.

Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu
uzytkownik jest zobowiazany do doktadnego
przeczytania instrukcji montazu i obstugi.

De gebruiker dient de montage- en
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen
alvorens het product te gebruiken.

A GEFAHR

Ausstromendes Fliissiggas ist hoch

entziindbar!

Kann zu Explosionen fiihren. Schwere

Verbrennungen bei direktem Hautkontakt.

o Verbindungen regelmaBig auf Dichtheit
priifen!

o Bei Gasgeruch und Undichtheit sofortige
AuBerbetriebnahme der Anlage!

o Ziindquellen oder elektrische Geréte auBer
Reichweite halten!

o Entsprechende Gesetze und Verordnungen
beachten!

A DANGER

Escaping liquid petroleum gas is highly

flammable!

(an cause explosions. Severe burns in case of

direct skin contact.

o Regularly check connections for leak-
tightness.

o Ifyou smell gas or detect a leak, shut the
system down immediately.

o Keep ignition sources and electrical devices
out of reach.

o Observe applicable laws and regulations.

ADANGER

Le gaz de pétrole liquéfié qui s'écoule est

hautement inflammable!

Peut provoquer des explosions. Risque de

graves briilures au contact direct avec la peau.

o Controler régulierement |'étanchéité des
raccords !

o Mise hors service immédiate de
I'installation en cas d'odeur de gaz et de
fuite!

o Maintenir a I'écart des sources
d'inflammation et des équipements
électriques !

o Respecter la législation et les réglements
correspondants !

ANEBEZPECI

Unikajici zkapalnény plyn je vysoce

hoilavy!

Miuize dojit k explozi. Pri pfimém kontaktu

s pokozkou mize dojit k tézkym popdlenindm.

o Provadéjte pravidelné piezkouseni tésnosti
vsech spojd!

o Pokud citite plyn nebo se objevi netésnost,
je nutné provést okamzité vyfazeni zafizeni
z provozu!

o Vedkeré zapalné zdroje a elektrickd zafizeni
prechovavejte v bezpecné vzdalenostil

o Je nutné dodrzovat prislusné zakony
a predpisy.

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wyptywajacy gaz ptynny jest tatwopalny!
Moze spowodowac wybuch, ciezkie
poparzenia w przypadku bezposredniego
kontaktu ze skora.
o Kontrolowac regularnie szczelnos¢
potaczen!
o Zamknac niezwtocznie instalacje
w przypadku stwierdzenia zapachu gazu
lub nieszczelnosci!
o Usunacz sasiedztwa instalacji materiaty
fatwopalne i urzadzenia elektryczne!
o Przestrzegac obowiazujacych zasad
i przepisow bezpieczenistwal

A GEVAAR

Vloeibaar gas is bij ontsnapping licht

ontvlambaar!

Explosiegevaar. Leidt bij direct contact met de

huid tot ernstige brandwonden.

o Controleer de verbindingen regelmatig op
lekkage!

o Stel het apparaat direct buiten bedrijf als u
gas ruikt of een lekkage waarneemt!

o Houd ontstekingsbronnen en elektrische
apparaten op afstand!

o Neem de toepasselijke wetten en
verordeningen in acht!

VORTEILE UND AUSSTATTUNG AD:‘;T,T:,::;.‘:ND AVANTAGES ET EQUIPEMENT FUNKCE A VYBAVENI ZALETY | WYPOSAZENIE VOORDELEN EN UITRUSTING
STROMUNGSWACHTER EFV EXCESS FLOW VALVE (EFV) VANNE D'EXCES DE DEBIT EFV HLiDACI PROTOKU EFV C(ZUJNIKA PRZEPLYWU EFV STROMINGSSENSOR EFV

EFV - Excess Flow Valve
Bezeichnung nach EN 16129 fiir integrierte
Schlauchbruchsicherung SBS

EFV = integrated excess flow device,
name according to EN 16129

EFV - Excess Flow Valve
Désignation selon EN 16129 pour le dispositif
de déclenchement SBS

EFV — Excess Flow Valve
Oznaceni podle normy EN 16129 pro ochranu
proti prasknuti hadice SBS

EFV — Excess Flow Valve
Nazwa wedtug EN 16129 dla zabezpieczenia
przed peknieciem weza SBS

EFV - Excess Flow Valve
Omschrijving conform EN 16129 voor
slangbreukbeveiliging SBS

Option Stromungswachter EFV (SBS)

Der Stromungswachter EFV ist eine integrierte
Sicherheitseinrichtung, die die Absperrung des
Gasdurchflusses bewirkt, wenn der Durchfluss
> 110 % als der Sollwert des Druckreglers ist.
Dies kann z. B. durch einen Schlauch- oder
Rohrleitungsbruch ausgeldst werden.

Die Wiederherstellung des Gasdurchflusses
erfolgt durch manuellen Eingriff, wenn die
Bedingungen, die das Ansprechen der Sicher-
heitseinrichtung hervorgerufen haben, nicht
mehr gegeben sind. Die Wiederherstellung
des Gasdurchflusses wird durch eine Hand
betdtigte Einrichtung ermdglicht. Der
Druckregler ist auf dem Typschild mit ,EFV*
gekennzeichnet. Die Inbetriebnahme des
Stromungswachters (EFV) erfolgt durch
Driicken des Bedienknopfes, bis ein
Druckausgleich stattfindet.

Option Excess flow valve EFV (SBS)

The excess flow valve (EFV) is an integrated
safety device that blocks the gas flow if the
flow rate is > 110% than the target value of
the pressure controller. This can be caused, for
example, by hose or pipe rupture.

The gas flow is restored through manual
intervention when the conditions that
triggered the safety device are no longer
present. Restoration of the gas flow is
facilitated by a manually operated device. The
pressure controller is identified with “EFV” on
the nameplate.

The excess flow valves (EFVs) are put into
operation by pressing the operating button
until the pressure has equalised.

Option Vanne d’excés de débit EFV

Le vanne d'exces de débit EFV constitue un
dispositif de sécurité intégré qui assure la
coupure du débit de gaz si le débit est >110 %
de la valeur de consigne du régulateur de
pression. Une telle augmentation peut
intervenir p.ex. suite a la rupture d'un tuyau
flexible ou d'un tube. Le vanne de gaz est
rétabli manuellement dés que les conditions
qui ont causé la réaction du dispositif de
sécurité, n'existent plus. Le rétablissement du
débit de gaz peut étre réalisé a |'aide d'un
dispositif commandé manuellement. Le
régulateur de pression est identifié par
I'inscription « EFV» sur la plaque signalétique.
La mise en service des vanne d'excés de débit
EFV se fait en appuyant sur le bouton de
commande jusqu'a ce qu'une compensation
de pression ait lieu.

Volitelny Hlidac pritoku EFV

Hlidac pritoku EFV je bezpecnostni zafizeni,
které uzavre priitok plynu, prekroci-li pritok
110 % pozadované hodnoty tlakového
regulacniho zafizeni. To mize byt zplsobeno
napf. prasknutim hadice nebo trubky.
Obnoveni priitoku plynu se provéadi rucnim
zésahem; podminky, které vyvolaly uzavieni
pritoku bezpecnostnim zafizenim, jiz nesmi
existovat. Po aktivaci EFV Ize pfivod plynu
obnovit postupem uvedenym v oddilu
,Opétovné uvedeni do provozu EFV's
vizudlnim indikatorem”. Reguldtor tlaku je na
typovém $titku oznacen jako ,EFV"“.

Opgja: czujnik przeptywu EFV (SBS)
Czujnik przeptywu EFV to zintegrowane
urzadzenie zabezpieczajace powodujace
odciecie przeptywu gazu w momencie, gdy
natezenie przeptywu jest > 110% wartosci
zadanej reduktora cisnienia. Moze to by¢
spowodowane np. peknieciem weza lub rury.
Przywrdcenie przeptywu gazu nastepuje
poprzez reczng ingerencje po usunieciu
okolicznosci, ktdre spowodowaty zadziatanie
urzadzenia zabezpieczajacego. Przywrécenie
przeptywu gazu jest mozliwe przy uzyciu
urzadzenia uruchamianego recznie. Reduktor
ci$nienia jest oznaczony na tabliczce
znamionowej symbolem ,EFV”. Uruchomienie
czujnika przeptywu (EFV) nastepuje przez
naciskanie przycisku obstugowego do
momentu wyréwnania cisnienia.

Optie stromingssensor EFV (SBS)

De stromingssensor EFV is een geintegreerde
veiligheidscomponent, die voor afsluiting van
het gasdebiet zorgt als het debiet > 110% van
de streefwaarde van de drukregelaar is. Dit
kan bijv. worden veroorzaakt door slang- of
pijpleidingbreuk.

Het herstellen van het gasdebiet vindt plaats
door handmatig ingrijpen, als de voorwaarden
die voor het activeren van de
veiligheidscomponent gezorgd hebben, niet
meer aanwezig zijn. Het herstellen van het
gasdebiet wordt mogelijk gemaakt door een
met de hand bediende component. De
drukregelaar is op het typeplaatje met "EFV"
aangeduid. De inbedrijfstelling van de
stromingssensor (EFV) geschiedt door drukken
op de bedieningsknop, tot een
drukcompensatie plaatsvindt.
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KONFORMITATSERKLARUNG

DECLARATION OF
CONFORMITY

DECLARATION DE
CONFORMITE

PROHLASENI O SHODE

DEKLARACJA ZGODNOSCI

CONFORMITEITSVERKLARING

Druckregler der Baureihe M50 und D50 Typ
F/SBS, V/SBS, V, sowie F entsprechen den
grundlegenden Sicherheitsanforderungen der
Druckgeréte-Richtlinie (2014/68/EU, Artikel 4,
Absatz 3). Druckregler der Baureihe M50

Typ F/SBS, V/SBS, V, F sind baumustergepriift.

Pressure regulators in the M50 series types
F/SBS, V/SBS, V and F comply with the
fundamental safety requirements of the
Pressure Equipment Directive (2014/68/EU,
Article 4, Subparagraph 3). Pressure regulators
in the M50 series types F/SBS, V/SBS, V, F have
type approval.

Les détendeurs de pression de la séries M50
et, D50 types F/SBS, V/SBS, V et F, sont
conformes aux exigences essentielles de la
directive équipements sous pression
(2014/68/EU, article 4, alinéa 3).

Les détendeurs de pression de la série M50,
types F/SBS, V/SBS, V et F, ont fait I'objet d'un
certificat d’examen de type.

Regulétory tlaku konstrukéni fady M50 a D50
typu F/SBS, VV/SBS, V a F odpovidaji zakladnim
bezpecnostnim pozadavklim smérmice pro
tlakovd zafizeni (2014/68/EU, clanek 4,
odstavec 3). Regulatory tlaku konstruk¢ni fady
M50 typu F/SBS, V/SBS, V, F jsou typové
vyzkousené.

Reduktory cisnienia z serii M50, typ F/SBS,
V/SBS, V oraz F spetniaja podstawowe
wymagania w zakresie bezpieczenistwa,
podane w dyrektywie dotyczacej urzadzen
cisnieniowych (2014/68/EU, artykut 4,

ustep 3). Dla reduktordw ciénienia z serii M50,
typ F/SBS, V/SBS, V oraz F wykonano badania

typu.

Drukregelaar type M50 en D50 typ F/SBS,
V/SBS, V, enF, voldoen aan de algemene
veiligheidseisen van de drukapparatenrichtlijn
(2014/68/EU, artikel 4, alinea 3).
Drukregelaars typeM50 typ F/SBS, V/SBS, V, F,
Zijn aan een typeonderzoek onderworpen.

Optional 3®)

Manometer: Das Produkt kann mit einem
Manometer zur Anzeige des Ausgangsdruckes
ausgestattet sein.

Pressure gauge: The product can be
equipped with a pressure gauge to show the
outlet pressure.

Manometre : Le produit peut étre équipé
d'un manomeétre quiindique la pression de
sortie.

Manometr: Produkt mdze byt vybaven
manometrem, ktery ukazuje vystupni tlak.

Manometru: Wyréb moze by¢ wyposazony
w manometr wskazujacy cisnienie na wyjsciu.

Manometer: Het product kan zijn uitgerust
met manometers voor weergave van de
uitgangsdruk.

OPTION VERSTELLBARER (V)
DRUCKREGLER

ADJUSTABLE PRESSURE (V)
REGULATOR OPTION

OPTION DETENDEUR DE
PRESSION VARIABLE (V)

PROVEDENI NASTAVITELNEHO
REGULATORU TLAKU (V)

OPCJA REGULOWANEGO
REDUKTORA CISNIENIA (V)

OPTIE VERSTELBARE (V)
DRUKREGELAAR

Die Einstellung des Ausgangsdruckes erfolgt
liber Drehung des Drehgriffs mit Fliigeln, bis
der gewiinschte Ausgangsdruck auf dem
Manometer angezeigt oder auf der
Druckeinstellskala erreicht wird

= (siehe TECHNISCHE DATEN).
Ungeeignetes Werkzeug wie z. B. Zangen
diirfen nicht verwendet werden.

The outlet pressure is adjusted by turning the
twistgrip with wings until you see the
required outlet pressure on the pressure
gauge or on the pressure adjustment scale
= (see TECHNICAL DATA).

Unsuitable tools, such as pliers, may not be
used.

Le réglage de la pression de sortie s'effectue
en tournant la poignée a ailettes jusqu'a ce
que la pression de sortie souhaitée soit
indiquée sur le manomeétre ou la jauge de
réglage de la pression

= (cf. CARACTER-ISTIQUES TECHNIQUES).
Ne pas utiliser d'outils inappropriés tels que
des pinces par ex.

Nastaveni vystupniho tlaku se provadi
otacenim ovladace s kiidélky do okamziku,
kdy se na manometru zobrazi pozadovany
vystupni tlak nebo je této hodnoty dosazeno
na stupnici pro nastaveni tlaku

= (viz DALSI TECHNICKE UDAJE).

Je zakdzéno pouzivat bezchybné funkce.

Regulacja cisnienia na wyjsciu odbywa sie
poprzez przekrecenie pokretta ze
skrzydetkami, az manometr lub podziatka
regulagji cisnienia wskaze pozadane cisnienie
na wyjsciu

=> (patrz DANE TECHNICHNE).

Nie uzywac niewfasciwego narzedzia, np.
kleszczy.

De uitgangsdruk wordt ingesteld door
draaien aan de draaigreep met vleugels, tot
de gewenste uitgangsdruk op de manometer
of op de schaal voor drukinstelling
weergegeven wordt

= (zie TECHNISCHE GEGEVENS).

Gebruik geen ongeschikt gereedschap zoals
tangen.

ANSCHLUSSE

CONNECTIONS

RACCORDS

PRIPOJKY

G.1
W20x1,814-LH

G.2

G.9
0,885-14 NGO-LH

G.10

W21,8x1,814-LH

0,880-14 NGO-LH

G.4
W21,8x1,814-LH

G.12
W21,8x1,814-LH

)

G.5
W 21,8x1,814-LH

G.13
M20x1,5

G.7
G5/8-LH

G.15
RVS 8, RVS 10

PRZYLACZA AANSLUITINGEN
6.8 ®

W21,8 H.6

1,814-LH G 3/8-LH-KN

W21,8x1,814-LH VS8, RYS 10

Alle G. und H. Anschliisse nach EN 16129.

All G. and H. connections according to
EN 16129.

Tous les raccords G. et H. satisfont a la norme
EN 16129.

V3echny spoje G. a H. podle EN 16129.

Przytacza G. i H. wg EN 16129.

Alle G. en H. aansluitingen conform EN 16129.

Schraubverbindungen
AWARNUNG Explosions-, Brand-

und Erstickungsgefahr durch Undichtheit
der Anschliisse!

Kann durch Verdrehen des Produktes zu
Gasaustritt fiihren. =» Produkt nach der
Montage und beim Nachziehen der Anschliisse
nicht mehr verdrehen! =» Nachziehen von
Anschliissen nur in vollstandig drucklosem
Zustand!

Screw connections
Y NULUUTTTE] i connections leak,

there is a danger of explosion, fire or
suffocation.

Gas may escape if the product is turned. => Do
not turn the product after it has been installed
and the connections have been tightened.

=> Tighten connections only when they are
not pressurised.

Raccords vissés

A\ AVERTISSEMENT Danger

d’explosion, d’incendie et dasphyxie en
cas de raccords non étanches !

La torsion du produit peut entrainer une fuite
de gaz. => Ne plus tordre le produit apres le
montage et le serrage des raccords !

=> Le serrage des raccords vissés n'est
autorisé qu'a I'état complétement hors
pression.

Sroubové spoje

AVAROVAN| [T

vybuchu, pozaru a uduseni v disledku
netésnych pripojeni!

Pri otoceni produktu miize mit za nasledek
unikani plynu. = Produkt po montézi a pfi
utahovani pfipojent jiz neotdcejte!

=> Dotahovani pipojek provédéjte jen ve
stavu se zcela vypusténym tlakem!

Pofaczenia Srubowe

Niebezpieczeristwo wybuchu, pozaru

i uduszenia z powodu nieszczelnych
przytaczy!

Obrdcenie produktu moze doprowadzi¢ do
wycieku gazu. =¥ Nie obracac produktu po
jego zamontowaniu i dokreceniu ztaczy! =
Dokrecanie ztaczy jest dopuszczalne wytacznie
w stanie catkowicie bezcisnieniowym!

Schroefverbindingen

A WAARSCHUWING [

ondichte aansluitingen bestaat explosie-
, brand- en verstikkingsgevaar!

Draaien van het product kan leiden tot
ontsnappen van gas. = Het product na de
montage en tijdens het aandraaien van de
aansluitingen niet meer draaien!

=> Aandraaien van aansluitingen alleen in
volledig drukloze toestand!

Weitere Informationen zu
Schneidringverschraubungen erhalten Sie
unter www.gok-online.de/de/downloads/
technische-dokumentation oder auf
Anfrage.

More information about compression
fittings can be obtained at
www.gok-online.de/de/downloads/
technische-dokumentation or upon
request.

Vous obtiendrez des informations
complémentaires sur les raccords vissés a
bague coupante sous
www.gok-online.de/de/downloads/
technische-dokumentation ou sur
demande.

Vice informaci o Sroubeni se stfiznym
krouzkem naleznete na strénkéch
www.gok-online.de/de/downloads/
technische-dokumentation nebo je
miiZete ziskat na vyzadani.

Dodatkowe informacje o Srubunkach

z pierscieniem wcinajacym mozna znalez¢
pod adresem: www.gok-
online.de/de/downloads/technische-
dokumentation [ub na zaméwienie.

Meer informatie over snijringkoppelingen
vindt u op
www.gok-online.de/de/downloads/
technische-dokumentation of kunt u bij
ons aanvragen.

MONTAGE

ASSEMBLY

MONTAGE

MONTAZ

MONTAZ

MONTAGE

Vor der Montage ist das Produkt auf
Transportschaden und Vollstandigkeit zu
priifen.

Voraussetzung fiir ein einwandfreies
Funktionieren der Anlage ist eine fachgerechte
Installation unter Beachtung der fiir Planung,
Bau und Betrieb der Gesamtanlage giiltigen
technischen Regeln.

Bitte beachten Sie die giiltigen
nationalen Installationsvorschriften fiir
Fliissiggasanlagen.

Die Montage ist gegebenenfalls mit einem
passenden Werkzeug vorzunehmen.

Bei Schraubverbindungen immer am
Anschlussstutzen gegenhalten.
Ungeeignetes Werkzeug wie z. B. Zangen
diirfen nicht verwendet werden.

Vor dem Einbau ist eine Sichtkontrolle auf
eventuelle Metallspéne oder sonstige
Riickstande in den Anschliissen vorzunehmen.
Durch Ausblasen unbedingt entfernen, um
maogliche Funktionsstorungen auszuschlieBen.
Einbaurichtung beachten (diese ist auf dem
Produkt erkennbar mit einem Pfeil
gekennzeichnet)!

Wird der Druckregler nach einem anderen
Druckregler eingebaut, muss der
Eingangsdruckbereich den Ausgangsdruck-
bereich des davor liegenden Druckreglers
einschlieBlich der Druckverluste beinhalten.

Before assembly, check that the product is
complete and has not suffered any damage
during transport.

For the system to function as intended, it must
be installed professionally in compliance with
the technical rules applicable to the planning,
construction and operation of the entire
system.

Observe the applicable national
installation regulations for LPG systems.
Install with suitable tools, if required.
Regarding screw connections, always brace
against the connection nozzle.

Do not use unsuitable tools, such as
pliers.

Prior to installation, visually check that there
are no metal chips or other residues in the
connections. If there are any, blow them out
to prevent any functional problems.

Observe the installation direction (marked
visibly on the product with an arrow)

If the pressure regulator is installed
downstream from another pressure regulator,
the inlet pressure range must include the
outlet pressure range of the upstream
pressure regulator plus the pressure losses.

Avant le montage, vérifier sile produit fourni a
été livré dans son intégralité et s'il présente
d'éventuelles avaries de transport.

La condition préalable a un fonctionnement
impeccable de l'installation est une
installation correcte dans le respect des regles
techniques applicables a la conception, a la
construction et a I'exploitation de I'installation
compléte.

Veuillez observer les prescriptions
d'installation nationales en vigueur pour
les installations de GPL.

Si nécessaire, le montage doit étre réalisé avec
I'outil approprié.

En présence de raccords vissés, toujours
contrecarrer sur le manchon de raccordement.
Ne pas utiliser des outils inappropriés
tels que des pinces.

Avant le montage, procéder a un examen
visuel pour détecter d'éventuels copeaux de
métal ou autres résidus dans les raccords ! Les
évacuer impérativement en effectuant un
soufflage afin d'éviter des
dysfonctionnements éventuels.

Respecter le sens de montage (indiqué par
une fleche sur le produit) !

Si le détendeur est monté en aval d'un autre
détendeur, la plage de pression d'entrée doit
inclure la plage de pression de sortie du
détendeur monté en amont, en tenant compte
des pertes de pression.

Pred montdzi zkontrolujte, zda nebyl produkt
poskozen pfi piepravé a zda je dodavka
kompletni.

Predpokladem pro bezchybné fungovani
zafizeni je odbornd instalace za dodrzeni
platnych technickych pravidel plénd,
konstrukce a provozu celého zafizeni.

Pfi praci dodrzujte platné vnitrostatni
predpisy pro montaz zafizeni na
zkapalnény plyn.

Pfi montaZi musi byt pfipadné pouZit vhodny
nastroj.

U $roubovych spojti vyvijejte protitlak na
pripojovaci hrdlo.

Je zakdzano pouZivat nevhodné nastroje,
jako napf. klesté.

Pred vestavbou provedte vizudlni kontrolu
pripadné piiitomnosti kovovych tfisek nebo
ostatnich zbytkd v piivodech! Ty
bezpodminecné odstrarite vyfoukanim, aby se
vyloucily mozné poruchy funkce.

Dbejte na spravny smér montdze (smér je na
pouzdru vyznacen Sipkou)

Jestlize je tlakové regulacni zafizeni
instalovano za jinym reguldtorem tlaku, musi
vstupni rozsah tlakii zahrovat rozsah
vystupnich tlakd predrazeného tlakového
regulacniho zafizeni veetné ztrét tlaku.

Przed przystapieniem do montazu nalezy
sprawdzi¢ produkt pod katem mozliwych
uszkodzen transportowych i kompletnosci.
Warunkiem niezawodnego dziatania
reduktora ci$nienia jest prawidtowa instalacja
z zachowaniem obowiazujacych zasad
technicznych dotyczacych planowania,
budowy i eksploatacji catego urzadzenia.
Przestrzegac obowiazujacych krajowych
przepisow dotyczacych instalagji
urzadzen zasilanych gazem ptynny.

Do montazu uzywac wytacznie odpowiednich
narzedzi.

W przypadku pofaczen Srubowych zawsze
kontrowac na kréccu przytaczeniowym.

Nie stosowa¢ nieodpowiednich narzedzi,
np. szezypiec.

Przed montazem przeprowadzi¢ kontrole
wzrokowa pod katem ewentualnego
wystepowania w ztaczach wiérkow
metalowych lub innych pozostatosci! Aby
wykluczy¢ nieprawidtowe funkcjonowanie,
nalezy je koniecznie usunac przez
przedmuchanie zfaczy.

Zachowac kierunek montazu (0znaczono go
strzatka na obudowie).

Jezeli
reduktor ci$nienia zostanie zamontowany za
innym reduktorem ciénienia, zakres ci$nienia
wejsciowego musi zawierac zakres cisnienia
wyjsciowego reduktora cisnienia znajdujacego
sie przed nim ze stratami ci$nienia wtacznie.

Controleer het product voor montage op
transportschade en volledigheid.

Voorwaarde voor het probleemloos
functioneren van het apparaat is een
vakkundige installatie, waarbij de technische
regels voor ontwerp, montage en gebruik van
de gehele installatie in acht worden genomen.
Neem de van toepassing zijnde nationale
installatievoorschriften voor installaties
met vloeibaar gas in acht.

De montage moet eventueel worden
uitgevoerd met passend gereedschap.

Bij schroefverbindingen altijd aan het
aansluitstuk tegenhouden.

Gebruik geen ongeschikt gereedschap
zoals tangen.

Voorafgaand aan de inbouw dient een visuele
controle uitgevoerd te worden, waarbij gelet
wordt op eventuele metalen spaanders en
andere restanten in de aansluitingen. Deze
moeten absoluut verwijderd worden door ze
weg te blazen, om zo mogelijke storingen te
voorkomen. Montagerichting in acht nemen
(deze is herkenbaar op het product
aangegeven met een pijl)

LET OP Als de
drukregelaar na een andere drukregelaar
wordt ingebouwd, moet het ingangs-
drukbereik overeenkomen met het
uitgangsdrukbereik van de ervoor liggende
drukregelaar, rekening houdende met het
drukverlies van de ertussen liggende buis.

FUNKTIONSPRUFUNG EFV

FUNCTION TEST OF THE EFV

TEST DE FONCTIONNEMENT EFV

ZKOUSKA FUNKCE EFV

KONTROLA DZIALANIA EFV

FUNCTIETEST EFV

Die Funktion des Stromungswachters EFV ist
wie folgt zu testen:

AVORSICHT

Verbrennungs- oder Brandgefahr!

Schwere Hautverbrennungen oder

Sachschaden.

o Keine offenen Flammen zur Priifung
verwenden!

1. Gasflaschenventil schlieRen.

2. Schlauchleitung vom Verbraucher trennen.

3. Mit dem Daumen die Schlauchleitung
zu halten.

4. Gasflaschenventil langsam 6ffnen.

5. Knopf des EFV fiir 5 bis 10 Sekunden
gedriickt halten:

=> EFV ist aktiviert

6. Daumen vom Ende der Schlauchleitung
nehmen:

=> EFV spricht an, ein ,PLOP” ist zu horen

= die Gaszufuhr ist unterbrochen, es kann
nur eine geringe Restmenge aus der
Schlauchleitung ausstromen

7. Schlauchleitung am Verbraucher
anschlieBen.

8. Gasflaschenventil 6ffnen.

9. Dichtheitskontrolle durchfiihren.

EFV spricht nicht an:

= gem Tabelle (D), @D, siehe Seite 4
geeignete Schlauchleitung auswéhlen

=> bei Fehlfunktion siehe
FEHLERBEHEBUNG dieser Anleitung
—> Wiederholung der Funktionspriifung

Test the function of the excess flow valve (EFV)
as follows:

Risk of burning or fire!

Serious burns to the skin or damage to

property.

o Do not use an open flame to check the
function!

1. Close the cylinder valve.
2. Detach the hose from the connected device
3. Block the end of the hose with your thumb.
4. Slowly open the cylinder valve.
5. Depress the button on the EFV
for 5 to 10 seconds:
= the EFV is activated
6. Remove your thumb from the end of the
hose:
=> the EFV responds and you hear a "PLOP"
=3 the gas feed is interrupted and only
a small amount can flow from the hose.
7. Connect the hose to the connected device.
8. Open the cylinder valve.
9. Check for leaks.
The EFV does not respond:
= according to table (1), (D), @) see page 4,
select a suitable hose
= in case of malfunctions, see
TROUBLESHOOTING in these instructions
—> repeat the function test

Le fonctionnement de la vanne d'exces de
débit EFV peut étre testé comme suit :

A ATTENTION

Risque de brilures ou d'incendie !
Brilures cutanées graves ou dommages
matériels.
o Ne pas utiliser de flamme vive pour réaliser
le contréle!
1. Fermer le robinet de la bouteille de gaz.
2. Déconnecter le tuyau flexible du
consommateur.
3. Boucher le tuyau flexible avec le pouce.
4. Quvrir lentement le robinet de la bouteille
de gaz.
5. Appuyer sur le bouton de la vanne EFV
pendant 5 a 10 secondes :
=> la vanne EFV est activée.
6. Retirer le pouce de I'extrémité du tuyau
flexible :
=> lavanne EFV s'enclenche, on
entend un « PLOP »
=> |'alimentation de gaz est coupée, seule
une quantité minime de gaz peut
s'échapper du tuyau flexible
7. Raccorder le tuyau flexible au
consommateur.
8. Quvrir le robinet de la bouteille de gaz.
9. Effectuer un controle d'étanchéité.
La vanne EFV ne s'enclenche pas :
= reportez-vous aux tableaux (1),Qn), @)
cf. page 4, pour choisir le tuyau flexible
adapté
=> en cas de dysfonctionnement, reportez-
vous au point DEPANNAGE de cette notice
—> procédez a un nouveau test de
fonctionnement

Funki hlidace pritoku EFV Ize prezkouset
nasledujicim zplsobem:

Nebezpeci popalenin nebo pozaru
Riziko tézkych popélenin nebo hmotné Skody.
o Pii zkousce nepouZivejte oteveny plamen!

1. Zaviete ventil plynové lahve.

2. Odpojte hadicové vedeni od spotfebice.

3. Pridrzte konec hadicového vedeni palcem.

4. Pomalu oteviete ventil plynové lahve.

5. Tlacitko EFV pridrite

stisknuté po dobu 5 az 10 sekund:

=> EFV se aktivuje

6. Uvolnéte prst na konci hadicového vedenti:

=> pokud nyni EFV zareaguje, je slyset
ztetelné ,PLOP”

=3 privod plynu se prerusi a z hadicového
vedent unikd jen malé zbytkové mnoZzstvi
plynu

7. Hadicové vedeni piipojte ke spotebici.

8. Otevrete ventil plynové lahve.

9. Provedte kontrolu tésnosti.

Kdyz EFV nereaguje:

=> vyberte vhodné hadicové vedeni podle
tabulky (1), (D), @) na strané 4

=> pii chybné funki prejdéte k oddilu
ODSTRANOVANI CHYB v tomto ndvodu
—» provedte znovu zkousku tésnosti

Dziatanie czujnika przeptywu EFV nalezy
sprawdzi¢ w nastepujacy sposéb:

Niebezpieczenistwo poparzenia lub

pozaru!

Powazne poparzenia skéry lub szkody

materialne.

Do kontroli nie stosowac otwartego
ptomienia!

1. Zamknac zawor na butli z gazem.

2. Odfaczy¢ waz od urzadzenia odbiorczego.

3. Zatkac waz kciukiem.

4. Powoli otworzy¢ zawér na butli z gazem.

5. Wcisnac i przytrzymac przycisk EFV przez

5do 10 sekund:

=> czujnik przeptywu EFV zostat aktywowany.

6. Wyja¢ keiuk z zakoriczenia weza:

=> EFV zaczyna dziatac, stychac odgtos ,PLOP”

=> przerwany zostaje doptyw gazu, z weza
moga wydobyc sie jedynie resztki gazu

7. Podtaczy¢ waz do urzadzenia odbiorczego.

8. Otworzy¢ zawor na butli z gazem.

9. Przeprowadzi¢ kontrole szczelnosci.

EFV nie dziata:

= zgodnie z tabela (D), (D), @D patrz strona 4
wybrac odpowiedni waz

=> w przypadku nieprawidtowego dziatania
patrz rozdz. USUWANIE USTEREK
w niniejszej instrukgji
—> powtdrzenie kontroli dziatania

De werking van de Stromingssensor EFV kan
als volgt worden getest :

AVODRZICHTIG

Verbrandings- of brandgevaar!

Ernstige brandwonden of materiéle schade.

o Gebruik geen open vlammen voor de
controle!

1. Gasflesventiel sluiten.

2. Slangleiding van de verbruiker scheiden.

3. Met de duim de opening van de
slangleiding sluiten.

4. Gasflesventiel langzaam openen.

5. Knop van de stromingssensor EFV
gedurende drie seconden ingedrukt
houden:

=> stromingssensor EFV is geactiveerd.

6. Duim van het uiteinde van de slangleiding
nemen:

=> de stromingssensor EFV wordt geactiveerd

eris een "PLOP" te horen,

=> de gastoevoer is onderbroken, er kan

slechts een geringe resthoeveelheid
ontsnappen uit de slangleiding.

7. Slangleiding op de verbruiker aansluiten.

8. Gasflesventiel openen.

9. CONTROLE OP DICHTHEID uitvoeren.

EFV wordt niet geactiveerd:

= volgens tabel (1,0, @) zie pagina 4

geschikte slangleiding selecteren

= bij storing zie OPLOSSING VAN DE STORING

in deze handleiding
— Herhaling van de functietest
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AVORSICHT ACAUTION A ATTENTION APOZOR A PRZESTROGA A VOORZICHTIG
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Schwere Hautverbrennungen oder Serious burns to the skin or damage to Brilures cutanées graves ou dommages Riziko tézkych popalenin nebo $kod na pozaru! Ernstige brandwonden of materiéle schade.

Sachschaden.
o Keine offene Flamme zur Priifung
verwenden!

Vor Inbetriebnahme sind die Anschliisse des
Produktes auf Dichtheit zu priifen.

o Alle Absperrarmaturen der
angeschlossenen Verbraucher schlieBen.

o Entnahmeventil oder Gasflaschenventil
langsam offnen.

o Ist eine Sicherheitseinrichtung (z.B. SBS,
EFV) zu dem angeschlossenen Verbraucher

o zwischengeschaltet, ist diese bei der
Dichtheitspriifung zu ffnen.

o Alle Anschliisse mit schaumbildenden
Mitteln nach EN 14291 (z. B. Lecksuchspray,
Bestell-Nr. 02 601 00) einspriihen.

o Dichtheit priifen, indem auf Blasenbildung
des schaumbildenden Mittels geachtet
wird.

property.
o Do not use an open flame to check for leaks!

Before start-up, check the product connections
for leak-tightness.

o Close all shut-off fittings on the connected
Consumer equipment.

o Slowly open the withdrawal valve or the
gas cylinder valve.

o Ifthereis a safety device (e.g. SBS, EFV)
connected to the connected Consumer
equipment, open this during leak testing.

o Spray all connections with a foam
producing substance according to EN 14291
(e.g. leak spray, item no. 02 601 00).

o Bubbles will form in the foam producing
substance if there are any leaks.

matériels.
o Ne pas utiliser de flamme vive pour réaliser
le controle!

Controler I'étanchéité des raccords du
produit avant la mise en service.

o Fermer tous les robinets d'arrét des
consommateurs branchés.

o Quvrir lentement la soupape de soutirage
ou le robinet de la bouteille de gaz.

o Si un dispositif de sécurité (p.ex. SBS, EFV)
est connecté en amont du consommateur
raccordé, il faut I'ouvrir pour réaliser le
controle d'étanchéité.

o Vaporiser tous les raccords avec des
produits moussants selon EN 14291 (p.ex.
spray détecteur de fuite, réf. commande
02601 00).

o Controler I'étanchéité en examinant la
formation de bulles dans le produit
moussant.

majetku.
o Pfi kontrole tésnosti je zakdzano pouzivat
otevieny ohen!

Pred uvedenim do provozu zkontrolujte
tésnost viech pfipojeni produktu.

e Zaviete vechny uzaviraci armatury
pripojenych spotiebic.

o Ventil odbéru plynu nebo ventil plynové
|dhve otevirejte pomalu.

o Je-li k pfipojenému spottebici viazeno
bezpecnostni zafizeni (napf. SBS, EFV), musi
byt toto zafizeni pfi zkousce tésnosti
oteviené.

o Vsechna pfipojeni postfikejte pénivymi
prosttedky podle normy EN 14291
(napfiklad sprej na hledani netésnosti,
objednaci ¢. 02 601 00).

o Zkontrolujte tésnost, sledujte, zda
v pénivém prostredku nékde nevznikaji
bubliny.

Powazne poparzenia skéry lub szkody

materialne.

o Do kontroli nie wolno stosowac otwartego
ptomienia!

Przed uruchomieniem sprawdzic przytacza
produktu pod katem szczelnosci.

o Zamknac cata armature odcinajaca
podfaczonych urzadzen odbiorczych.

o Powoli otworzy¢ zawdr poboru lub zawér
butli z gazem.

o Jesli przy podfaczonym urzadzeniu
odbiorczym znajduje sie urzadzenie
zabezpieczajace (np. SBS, EFV), nalezy je
zwolni¢ podczas kontroli szczelnosci.

o Spryskac wszystkie ztacza $rodkiem
pienigcym wg EN 14291 (np. sprayem do
lokalizowania nieszczelnosci,
nr katalogowy 02 601 00).

o Sprawdzic szczelnos¢, obserwujac, czy nie
tworza sie pecherzyki Srodka pieniacego.

o Gebruik geen open vlammen voor de
controle!

Controleer de aansluitingen van het product
voor inbedrijfstelling op dichtheid.

o Alle afsluitarmaturen van de aangesloten
verbruikers sluiten.

o Uitnameventiel of gasflesventiel langzaam
openen.

o s er bij de aangesloten verbruiker een
veiligheidscomponent (bijv. SBS, EFV)
tussengeschakeld, dan moet deze bij de
controle op dichtheid worden geopend.

e Spuit alle aansluitingen in met een
schuimvormend middel conform EN 14291
(bijv. lekzoekspray, bestelnr. 02 601 00).

o Controleer op dichtheid door te letten op
bellen die ontstaan in het schuimvormend
middel.

m Ammoniak, das in einigen

Seifen und Reinigungsmitteln enthalten ist,
greift Messingarmaturen an.

L2210 [» 8 Ammonia, contained in

some soaps and cleaning agents, corrodes
brass fittings.

AVIS Certains savons
et nettoyants contiennent de I'ammoniaque
qui attaque les robinetteries en laiton.

[LLer{eJ LTS T Amoniak, ktery je

obsazen v nékterych mydlech a isticich
prostredcich, poskozuje mosazné armatury.

| WSKAZOWKA ___JRIETS

ktory jest zawarty w niektorych mydtach lub
Srodkach czyszczacych, uszkadza armature
mosiezna.

LET OP Ammoniak, dat in

sommige soorten zeep en reinigingsmiddelen
zit, tast messingkranen aan

E HEW

m Bilden sich weitere Blasen,

miissen die Anschliisse nachgezogen werden
(siehe MONTAGE). Falls sich die Undichtheiten
nicht beseitigen lassen, darf das Produkt nicht
in Betrieb genommen werden und muss
ausgetauscht werden.

If more bubbles form,

retighten the connections (see ASSEMBLY).
If the leaks cannot be repaired, the product
must not be used and must be replaced.

I Y7 R i csbuiles

supplémentaires se forment, resserrer les
raccords (voir MONTAGE). S'il n'est pas
possible d'éliminer les fuites, le produit ne
peut pas étre mis en service et doit étre
remplacé.

Jestlize se tvofi dali
bubliny, pfipojky dotdhnéte (viz MONTAZ).
Jestlize nelze odstranit vSechny netésnosti, je
zakdzano produkt uvadét do provozu a musi
byt vyménén.

| WSKAZOWKA IS
powstaja kolejne pecherzyki, nalezy dokreci¢
przytacza (patrz MONTAZ). Jezeli nie mozna
usunac nieszczelnosci, produktu nie wolno
eksploatowac i nalezy go wymienic.

LET OP Blijven er bellen

ontstaan, dan moeten de aansluitingen
worden aangedraaid (zie MONTAGE). Als de
lekkages niet gedicht kunnen worden, mag
het product niet in bedrijf genomen worden
en moet het vervangen worden.

INBETRIEBNAHME

START-UP

MISE EN SERVICE

UVEDENI ZARIZENI DO
PROVOZU

URUCHOMIENIE

INBEDRIJFSTELLING

Das Produkt ist nach MONTAGE und
erfolgreicher DICHTHEITSKONTROLLE sofort
betriebsbereit.

After the product has been ASSEMBED and
LEAK TESTING has been carried out
successfully, it is immediately ready for
operation.

Aprés le MONTAGE et un CONTROLE
D'ETANCHEITE satisfaisant, le produit est
immédiatement prét a la mise en service.

Produkt je po montaZi a tisp&sné ZKOUSCE
TESNOSTI pfipraven k okamZitému pouZiti.

Bezposrednio po montazu i przeprowadzeniu
KONTROLI SZCZELNOSCI produkt jest gotowy
do eksploatagji.

Het product is na MONTAGE en succesvolle
CONTROLE OP DICHTHEID direct klaar voor
gebruik.

Inbetriebnahme durch langsames Offnen der
Gaszufuhr bei geschlossener Absperrarmatur
des angeschlossenen Verbrauchers. Montage-
und Bedienungsanleitung des
angeschlossenen Verbrauchers beachten!

Start the system by slowly opening the gas
supply while the shut-off fitting of the
connected consumer equipment remains
closed. Observe the assembly and operating
manual of the connected consumer
equipment.

Mise en service en ouvrant lentement
I'alimentation de gaz, le robinet d'arrét du
consommateur raccordé étant fermé.
Respecter la notice de montage et de service
du consommateur raccordé.

Zafizeni uvédéjte do provozu pomalym
oteviranim privodu plynu, zatimco je uzaviraci
armatura pfipojeného spottebice uzaviend.
Dodrzujte ndvod k montdZi a obsluze
pripojeného spotfebice!

Uruchomienie przez powolne otwarcie
doptywu gazu przy zamknigetej armaturze
odcinajacej podtaczonego urzadzenia
odbiorczego. Przestrzegac instrukgji montazu
i obstugi podtaczonego urzadzenia
odbiorczego!

Ingebruikneming door langzaam openen van
de gastoevoer bij gesloten afsluitarmatuur van
de aangesloten verbruiker. Montage- en
gebruiksaanwijzing van de aangesloten
verbruiker in acht nemen!

BEDIENUNG

OPERATION

COMMANDE

OBSLUHA

OBSLUGA

BEDIENING

o Benutzen Sie dieses Produkt erst, nachdem
Sie die Montage- und Bedienungsanleitung
aufmerksam gelesen haben.

o Beachten Sie zu lhrer Sicherheit alle
Sicherheitshinweise dieser Montage- und
Bedienungsanleitung.

o Verhalten Sie sich verantwortungsvoll
gegeniiber anderen Personen.

o Use this product only when you have
carefully read the assembly and operating
manual.

o For your own safety, observe all the safety
notes in this assembly and operating
manual.

o Please also consider the safety of others.

o Nutilisez ce produit qu'apreés avoir lu
attentivement la notice de montage et de
service.

o Pour votre sécurité, respectez toutes les
consignes de sécurité figurant dans cette
notice de montage et de service.

o Ayez un comportement responsable par
rapport aux autres personnes.

o Tento produkt pouzivejte aZ poté, co jste si
peclivé precetli ndvody k montazi
akobsluze.

o Z dlivodu bezpecnosti dbejte viech
bezpecnostnich pokynt uvedenych v téchto
navodech.

o Chovejte se viici ostatnim osobam
zodpovédné.

o Produkt mozna zacza¢ uzytkowac dopiero
po doktadnym przeczytaniu instrukgji
montazu i obstugi.

o Dla wtasnego bezpieczeristwa nalezy
przestrzegac wszystkich wskazowek
bezpieczeristwa podanych w niniejszej
instrukcji montazu i obstugi.

o Zachowywac sie w sposéb odpowiedzialny
w stosunku do innych osob.

o Gebruik dit product pas nadat u de
montage- en gebruiksaanwijzing
zorgvuldig heeft doorgelezen.

o Neem voor uw veiligheid alle
veiligheidsvoorschriften in deze montage-
en gebruiksaanwijzing in acht.

o Gedraag uzelf verantwoordelijk ten
opzichte van anderen.

Druckregler mit
Stromungswachter EFV mit

Pressure regulator with EFV
with manual opening

Détendeur de pression avec
vanne d'excés de débit Vanne

Regulator tlaku s hlida¢em
prutoku EFV s ruénim

Reduktor cisnienia
z czujnikiem przeptywu EFV

Drukregelaar met
stromingssensor EFV met

manueller 6ffnung EFV a ouverture manuelle oteviranim z otwarciem recznym handmatige Opening
o Alle Absperrarmaturen der o (lose all shut-off fittings on the connected | o Fermer tous les dispositifs de coupure des | o Zaviete viechny uzaviraci armatury o Zamknac cata armature odcinajaca o Alle afsluitarmaturen van de aangesloten
angeschlossenen Verbraucher schlieBen. devices. consommateurs raccordés. pripojenych spotiebic. podfaczonych urzadzen odbiorczych. verbruikers moeten gesloten zijn.

o Gasflaschenventile langsam dffnen.

o Bedienknopf des Stromungswéchters EFV
driicken und ca. 5 bis 10 Sekunden
gedriickt halten, bis ein Druckausgleich
stattfindet. Je langer die Schlauchleitung
ist, umso langer muss der Bedienknopf
gedriickt werden.

o Slowly open the cylinder valves.

o Press the operating button of the EFV for
about 5 to 10 seconds until the pressure has
equalised. The longer the hose is, the longer
you must press the operating button.

o Open all shut-off fittings on the connected
devices.

o Quvrir lentement les robinets de la bouteille
de gaz.

o Appuyer sur le bouton de commande de la
vanne EFV pendant 5 a 10 secondes
jusqu'a ce que se produise une
compensation de pression. Plus le tuyau
flexible est long, plus il faudra appuyer

o Pomalu oteviete ventily plynové lahve.

o Stisknéte ovladaci tlacitko hlidace pritoku
EFV a podrzte je stisknuté po dobu
5 az 10 sekund, dokud nedojde k vyrovnani
tlaku. Cim delsi je hadicové vedent, tim déle
je nutné tisknout ovladaci tlacitko.

o (teviete vSechny uzaviraci armatury

o Powoli otworzy¢ zawory na butli z gazem.

o Wcisnac przycisk obstugowy czujnika
przeptywu EFV i przytrzymac przez ok.
5-10 sekund, az wyréwna sie cisnienie. Im
duzszy jest waz, tym dtuzej nalezy
przytrzymac przycisk obstugowy.

o (Otworzy¢ cata armature odcinajaca

o Gasflesventiel langzaam openen.

o Bedieningsknop van de stromingssensor
EFV enkele 5 bis 10 seconden indrukken
tot een aanpassing van de drukcompen-
satie. Hoe langer de slangleiding moet hoe
langer de bedieningsknop wordt ingedrukt.

o Alle afsluitarmaturen van de aangesloten

o Alle Absperrarmaturen der longtemps sur le bouton de commande. pripojenych spotiebic. podfaczonych urzadzen odbiorczych. verbruikers openen.
angeschlossenen Verbraucher offnen. o Quvrir tous les dispositifs de coupure des
consommateurs raccordés.
FEHLERBEHEBUNG TROUBLESHOOTING DEPANNAGE ODSTRANOVANI CHYB R(:’ZRVXI;\LZE%I:’:,\IIE TROUBLE SHOOTING
Przyczyna bledu

Fehlerursache -5 MaBnahme

Fault cause - Action

Cause de la panne - Mesure

Pf¥ic¢ina chyby - Opatieni

-» Rozwiazanie

Storingsoorzaak - Maatregel

Abnormales Flammenbild:
Nennausgangsdruck mit Nennanschlussdruck
vergleichen:
= bei Nichtiibereinstimmung,

Druckregler oder Gasgerdt austauschen

Ausgangsdruck messen; Ausgangsdruck liegt
nicht innerhalb der vorgegebenen Grenzen:
=> Anlagenkonzeption priifen

= Druckregler ist defekt, austauschen

Abnormal flame pattern:

Compare the nominal outlet pressure with the

nominal connection pressure:

=> if they do not correspond, replace the
pressure regulator or the gas appliance

Measure the outlet pressure; outlet pressure is
not within the specified limits:

= check the system configuration

=> pressure regulator is defective, replace

Aspect anormal de la flamme:

Comparer la pression de sortie nominale a la

pression de raccord nominale :

= en cas de non-concordance, remplacer le
détendeur ou I'appareil a gaz

Mesurer la pression de sortie ; a pression de
sortie ne se trouve pas dans la plage donnée :
=> controler la conception de I'installation
=> |e détendeur est défectueux, le remplacer

Spatny obraz plamene:

Jmenovity vystupni tlak porovnejte

s jmenovitym pfipojovacim tlakem:

=> jestlize nesouhlasi, tlakovy reguldtor nebo
plynovy pfistroj vymérite

Iméite vystupni tlak; vystupni tlak neni

v rdmi pfedepsanych mezi:

=> zkontrolujte koncepi zafizeni

=3 tlakovy regulacni pfistroj je vadny,
vyméiite ho

Nietypowy obraz ptomienia:
Poréwnac cisnienie nominalne na wyjéciu
Z cisnieniem nominalnym na przytaczu:
=> w przypadku niezgodnosci
wymieni¢ reduktor ci$nienia lub
urzadzenie odbiorcze gazu
Imierzy( ci$nienie na wyjsciu; cisnienie na
wyjsciu nie miesci sie w zadanych granicach:
=> sprawdzi¢ koncepcje instalacji
=> reduktor cisnienia jest uszkodzony,
wymienic

Abnormaal vlambeeld:

Nominale uitgangsdruk met nominale

aansluitdruk vergelijken:

=> bij geen overeenstemming,
drukregelaar eller gastoestel vervangen

Uitgangsdruk van de drukregelaar meten; uitg
ligt niet binnen de voorgegeven grenzen:

=> ontwerp van de installatie controleren

= drukregelaar is defect, vervangen

Gasgeruch:
= Gaszufuhr schlieBen
= Dichtheitskontrolle durchfiihren

Weiterhin Gasgeruch feststellbar:

=3 Fliissiggasanlage auBer Betrieb nehmen
=> Fachbetrieb beauftragen

Gas smell:

= close the gas feed

=> check for leaks

Gas smell remains:

=> shut down the LPG system

=> contact a specialised company

Odeurde gaz:

= couper I'alimentation de gaz

=> effectuer un contréle d'étanchéité
Sil'odeur de gaz persiste :

=> mettre I'installation de GPL hors service
=> consulter le service technique

Zapach plynu:

=> zavete pfivod plynu

=> provedte kontrolu tésnosti

Zapach plynu je i nadale patrny:

=3 zafizeni kapalného plynu vyfadte
Z provozu

= kontaktujte specializovanou firmu

Zapach gazu:

=> zamknac doptyw gazu

=> przeprowadzic kontrole szczelnosci

Nadal czu¢ zapach gazu:

=> wytaczyc instalacje gazu ptynnego.

=> skontaktowac sie z wyspejalizowang
firma

Gaslucht:

=> gastoevoer sluiten

= dichtheidscontrole uitvoeren

Gaslucht blijft waarneembaar:

=> installatie met vloeibaar gas buiten
gebruik nemen

=> neem een vakman in de arm

Kein Gasdurchfluss:

=> EFVist geschlossen:
Bedienknopf des Stromungswachters EFV
driicken ( siehe BEDIENUNG)

= Gasflaschenventil oder Absperrarmaturen
offnen

= Gasfilter priifen

=> alle Anschliisse der Versorgungsleitung
nach EFV auf Dichtheit priifen

=3 Fiillstand der Gasflasche kontrollieren

No gas flow:

=> EFVis closed:
press the EFV operating button (see
OPERATION)

=> open the gas cylinder valve or the shut-off
fittings

= check the gas filter

=> check all connections on the supply line
downstream from the EFV

=> check the level of the gas cylinder

Pas de débit de gaz :

=> lavanne EFV est fermée :
appuyer sur le bouton de commande de
la vanne EFV (cf. FONCTIONNEMENT)

=> ouvrir le robinet de la bouteille de gaz ou
les dispositifs de coupure

=> controler le filtre a gaz

=> controler I'étanchéité de tous les
raccords de la conduite d'alimentation
menant a la vanne EFV

=> controler le niveau de remplissage de la
bouteille de gaz

Zadny priitok plynu:

=> EFV je uzavien
Stisknéte ovlddaci tlacitko EFV
(viz NAVOD K OBSLUZE)

=> oteviete ventily plynové lahve nebo
uzaviracich armatur

=> zkontrolujte plynovy filtr

=> zkontrolujte tésnost vSech piipojek
rozvodného vedeni za EFV

=> zkontrolujte plny stav plynové lahve

Brak przeptywu gazu:

=> EFV jest zamkniety
Wecisnac przycisk obstugowy EFV
(patrz OBSLUGA)

=> otworzy¢ zawdr na butli z gazem lub
armature odcinajaca

=> sprawdzic filtr gazu

=> sprawdzi¢ szczelnos¢ wszystkich przytaczy
instalacji zasilajacej po EFV

=> sprawdzi¢ napetnienie butli z gazem

Geen gasdebiet:

=> EFVis gesloten:
op bedieningsknop van de
stromingssensor EFV drukken
(zie BEDIENING)

=> gasflesventiel of afsluitarmaturen openen

= gasfilter controleren

=> alle aansluitingen van de voedingsleiding
na EFV op dichtheid controleren

=> vulniveau van de gasfles controleren

Stromungswachter EFV spricht nicht an:
=> Produkt zur Priifung an den
Hersteller schicken oder austauschen

EFV does not respond:
=> send the product to the manufacturer
to be checked or replace it

La vanne EFV ne s'enclenche pas :

=3 renvoyer le produit au fabricant
pour le faire contréler, ou remplacer
le produit

Kdyz EFV nereaguje:
=> odeslete produkt vyrobci
k prezkouseni a pfipadné vyméné

EFV nie dziata:
=> wystac wyrdb do kontroli
przez producenta lub wymienic

Stromingssensor EFV wordt niet

geactiveerd:

= stuur het product voor controle naar de
fabrikant of vervang het

AUSTAUSCH

REPLACEMENT

REMPLACEMENT

VYMENA

WYMIANA

VERVANGING

Um unter normalen Betriebsbedingungen die
einwandfreie Funktion der Installation zu
gewahrleisten, wird empfohlen die
Einrichtung vor Ablauf von 10 Jahren (im
gewerblichen Bereich nach 8 Jahren) nach
dem Herstellungsdatum auszuwechseln.

To ensure that the installation works
faultlessly under normal operating conditions,
itis recommended that you replace the device
within 10 years of the date of manufacture
(for commercial applications, within 8 years).

Afin de garantir un parfait fonctionnement de
I'installation dans des conditions de
fonctionnement normales, nous
recommandons de changer I'équipement au
plus tard 10 ans (8 ans dans le domaine
commercial) apres sa date de fabrication.

Aby bylo moZzné zarucit spravnou funkci
instalace zafizeni za béznych provoznich
podminek, doporucuje se vyménit zafizeni
pred uplynutim 10 let (v primyslovém
prostredi po 8 letech) od data vyroby.

Aby zagwarantowac prawidtowe dziatanie
instalacji w normalnych warunkach
eksploatacji, zaleca sie wymiane urzadzenia
przed uptywem 10 lat (w sektorze dziatalnosci
gospodarczej — po 8 latach) od daty
produkdji.

Om onder normale bedrijfsomstandigheden
een probleemloze werking van de installatie
mogelijk te maken, wordt aangeraden om de
installatie na 10 jaar (in de industriéle sector
na 8 jaar) na productiedatum te vervangen.
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Fiihren die unter INBETRIEBNAHME genannten
MaBnahmen nicht zur ordnungsgemaBen
Wiederilnbetriebnahme und liegt kein
Auslegungsfehler vor, muss das Produkt zur
Priifung an den Hersteller eingesandt werden.
Bei unbefugten Eingriffen erlischt die
Gewahrleistung.

If the actions described in START-UP do not
lead to a proper restart and if there is no
dimensioning problem, the product must be
sent to the manufacturer to be checked. Our
warranty does not apply in cases of
unauthorised interference.

Le produit devra étre renvoyé au fabricant
pour contrdle i les mesures mentionnées sous
MISE EN SERVICE restent sans succés quant a la
remise en service correcte et qu‘aucune erreur
de dimensionnement na été commise. La
garantie est annulée en cas d'interventions
non autorisées.

Pokud provedete viechna opatfeni uvedend
v ¢asti UVEDENI ZARIZENi DO PROVOZU

a zafizeni se nezapne, piestoze neni zjisténa
Zadnd zdvada v jeho provedent, odeslete
produkt zpét ke kontrole vyrohci. V pfipadé
neopravnéného zasahu do zafizeni pozbyva
zéruka platnosti.

Jesli dziatania wymienione w punkcie
URUCHOMIENIE nie prowadza do
prawidtowego ponownego uruchomienia,
a btad nie dotyczy ustawien, nalezy wystac
produkt do producenta w celu
przeprowadzenia kontroli. Ingerencje osob
nieuprawnionych prowadza do wygasniecia
roszczen wynikajacych z rekojmi.

Leiden de onder INBEDRIJFSTELLING
genoemde maatregelen niet tot de correcte
herinbedrijfstelling en is er geen sprake van
een ontwerpfout, dan moet het product voor
controle aan de fabrikant worden gezonden.
Bij onbevoegde ingrepen komt de garantie te
vervallen.

AUSSERBETRIEBNAHME

SHUT-DOWN

MISE HORS SERVICE

VYRAZENI ZARIZENi
Z PROVOZU

PRZERWANIE EKSPLOATACJI

BUITENBEDRUFSTELLING

Gasflaschenventil und dann Absperrarmaturen
der angeschlossenen Verbraucher schlieBen.
Bei Nichtbenutzung der Fliissiggasanlage alle
Ventile geschlossen halten.

Close the gas cylinder valve and then the shut-
off fittings of the connected consumer
equipment. When the LPG system is notin
use, all valves must remain closed.

Fermer le robinet de la bouteille de gaz, puis
les robinets d'arrét des consommateurs
raccordés. En cas de non utilisation de
l'installation de GPL, garder fermés tous les
robinets, vannes et soupapes.

Zavrete ventil plynové lahve a poté vSechny
uzaviraci armatury pfipojenych spotebicd.

V dobé, kdy neni zafizeni na zkapalnény plyn
pouzivano, musi byt viechny ventily zaviené.

Zamknac zawér butli z gazem, a nastepnie
armature odcinajaca podfaczonych
odbiornikéw. W przypadku nieuzywania
urzadzenia zasilanego gazem cieklym
wszystkie zawory powinny by¢ zamkniete.

Gasflesventiel en vervolgens alle
afsluitarmaturen van de aangesloten
verbruikers sluiten. Als de installatie met
vloeibaar gas niet gebruik wordt, alle
ventielen gesloten houden.

ENTSORGEN

DISPOSAL

ELIMINATION

LIKVIDACE

UTYLIZACJA

AFVOEREN

Um die Umwelt zu schiitzen, diirfen
unsere Produkte nicht mit dem Hausmiill
entsorgt werden.

Das Produkt ist tiber ortliche Sammelstellen
oder Wertstoffhdfe zu entsorgen.

To protect the environment, our
products may not be disposed of along
with household waste.

The product must be disposed of via a local
collection station or a recycling station.

Afin de protéger I'environnement, il est
interdit d’éliminer nos produits avec les
déchets domestiques.

Le produit doit étre remis pour élimination ou
recyclage a des centres de collecte ou des
déchetteries avec tri sélectif.

S ohledem na Zivotni prostiedi nesmi byt
produkty spolecnosti likvidovany

s béznym domovnim odpadem.

Produkt je nutné predat k likvidaci do
mistniho shérného mista nebo recyklacniho
dvora.

W celu ochrony srodowiska naturalnego
nie utylizowac naszych produktéw razem
z odpadami komunalnymi.

Produkt nalezy odda¢ do miejscowego punktu
zbidrki lub odzysku surowcow wtdérnych.

Om het milieu te beschermen mogen
onze producten niet met het gewone
huisvuil meegegeven worden.

Het product dient via plaatselijke
inzamelpunten of sorteercentra voor afval
verwijderd te worden.

TECHNISCHE DATEN

TECHNICAL DATA

DONNEES TECHNIQUES

TECHNICKE UDAJE

DANE TECHNICZNE

TECHNISCHE GEGEVENS

Der Ausgangsdruck pq der fest eingestellten
Druckregler Typ F und Typ F/SBS muss mit
dem Nennanschlussdruck des
Verbrauchsgerates iibereinstimmen.

The outlet pressure pq of the non-adjustable
pressure regulators types F and F/SBS must
correspond to the nominal connection
pressure of the connected device.

La pression de sortie pa des détendeurs de
pression a réglage fixe des types F et F/SBS
doit correspondre a la pression de raccord
nominale du consommateur.

Vystupni tlak ps pevné nastavenych tlakovych
regulacnich pfistrojd typu F a typu F/SBS se
musi shodovat se jmenovitym pfipojovacim
tlakem spottebice.

Cisnienie na wyjéciu pa ustawionych na stata
wartos$¢ reduktordw ciénienia, typ Fi F/SBS,
musi zgadzac sie z ci$nieniem nominalnym na
wyjsciu urzadzenia odbiorczego.

De uitgangsdruk pa van de vast ingestelde
drukregelaars type F en type F/SBS moet
overeenkomen met de nominale aansluitdruk
van het verbruiksapparaat.

Der maximale Ausgangsdruck pamaxder
einstellbaren Druckregler Typ VV und V/SBS
muss mit dem maximalen Anschlussdruck des
Verbrauchsgerdtes iibereinstimmen. Das
Verbrauchsgerat muss fiir den Betrieb mit
einstellbaren Druckreglern geeignet sein.

The maximum outlet pressure pama: 0f the
adjustable pressure regulators types V and
V/SBS must correspond to the maximum
connection pressure of the connected device.
The connected device must be suitable for
operation with adjustable pressure regulators.

La pression de sortie maximum pamaxdes
détendeurs de pression a réglage variable des
type V et V/SBS doit correspondre a la pression
de raccord maximum du consommateur. Le
consommateur doit pouvoir fonctionner avec
les détendeurs de pression a réglage variable.

Maximdlni vystupni tlak pamaxnastavitelnych
tlakovych regulacnich pfistrojd typu V a V/SBS
se musi shodovat s maximalnim pfipojovacim
tlakem spotiebice. Spotrebi¢ musi byt
uzplisoben pro provoz s nastavitelnymi
tlakovymi regulacnimi pfistroji.

Maksymalne cisnienie na wyjsciu pamax
regulowanych reduktoréw cisnienia, typ V

i V/SBS, musi zgadzac sie z maksymalnym
ci$nieniem na wyjéciu urzadzenia odbiorczego.
Urzadzenie odbiorcze musi by¢ przeznaczone
do pracy z requlowanymi reduktorami
cisnienia.

De maximale uitgangsdruk pamacvan de
instelbare drukregelaars type V en V/SBS moet
overeenkomen met de maximale aansluitdruk
van het verbruiksapparaat. Het
verbruiksapparaat moet geschikt zijn voor
werking met instelbare drukregelaars.

Eingangsdruck p pd+1,5bar Inlet pressure p pd + 1.5bar Pressiond’entréep | pd + 1,5 bar Vstupni tlak p pd+1,5bar | Cisnienie nawejsciup | pd+1,5bardo | Ingangsdruk p pd + 1,5 bar
bis 16,0 bar to 16.0bar jusqu'a 16,0 bar az16,0 bar 16,0 bar tot 16,0 bar
Ausgangsdruckpd | beliebige Werte | Outlet pressure pd | values between Pression de sortie pd | valeurs de Vychozi tlak pd libovolna Cisnienie na wyjsciu | dowolne Uitgangsdruk pd | willekeurige
fest eingestellt zwischen fixed 0.5 to 4bar fixe 0,5 jusqu'a 4 bar hodnotav pd wartosci vast ingesteld waarden tussen
0,5 bis 4 bar rozmezi w zakresie od 0,5 en 4 bar
0,5 az 4 bar 0,5 do 4 barow
Ausgangsdruckpd | beliebige Outlet pressurepd | pressure range Pression de sortie pd | plages de Vychozi tlak pd libovolny Cisnienie na wyjsciu | dowolne zakresy | Uitgangsdruk pd | willekeurige
verstellbar Druckbereiche adjustable between réglable pression de tlakovy rozsah | pd cinienia od verstelbaar drukbereiken
zwischen 0.5 to 4bar 0.5to 4 bar v rozmezi 0,5 do 4 barow tussen
0,5 bis 4 bar 0,5 az 4 bar 0,5 en 4 bar
NenndurchflussMg | beliebige Werte | Nominal flow Mg values between Débit nominal Mg valeurs de 1,5 Jmenovity priitok Mg libovolna Przeptyw nominalny | owolne wartosci | Nominaal debiet | willekeurige
zwischen 1.5 to 14kg/h jusqu'a 14 kg/h hodnota Mg w zakresie od Mg waarden tussen
1,5 bis 14 kg/h v rozmezi 1,5do 14 kg/h 1,5en14kg/h
1,5az 14 kg/h
Maximal zuldssiger | PS 16 bar Maximum PS 16bar Pression max. PS 16 bar Maximalni pfipustny PS 16 bar Maks. dopuszczalne | PS 16 bar Maximaal PS 16 bar
Druck permissible admissible tlak cisnienie toelaathare druk
pressure
Umgebungs- -20 °Chis +50°C | Ambient -20°Cto +50°C Température -20°Ca+50°C | Teplota prostredi -20 °Caz +50 °C| Temperatura -20°Cdo +50°C | Omgevings- -20 °Ctot +50 °C
temperatur temperature ambiante otoczenia temperatuur

Weitere technische Daten oder
Sondereinstellungen siehe Typschild des
Druckreglers!

Refer to the type label of the pressure
regulator for more technical data and special
settings!

Se référer a la plaque signalétique du
détendeur pour d'autres caractéristiques
techniques ou réglages spéciaux !

Dalsi technické tidaje a specifické parametry
najdete na typovém Stitku requldtoru tlaku!

Dalsze dane techniczne lub indywidualne
nastawienia: patrz tabliczka znamionowa
produktu!

Voor overige technische gegevens of speciale
instellingen zie het typeplaatje van de
drukregelaar!

Schlauchléangen fiir GOK-Regler mit
integriertem EFV

SchlieBdurchfluss < 120 % von Qnenn
(SchlieBfaktor fs 1,2)

Hose lengths for GOK regulators with
integrated EFV

Closing flow < 120% of Qnom (closing
factorfs 1.2)

Longueurs des tuyaux flexibles pour
détendeurs GOK a vanne EFV intégrée
Débit de fermeture < 120 % de Qnom
(facteur de sécurité fs 1,2)

Délka hadicového vedeni pro regulator
GOK s integrovanym EFV, Uzaviraci
priitok < 120 % jmenovité hodnoty
Qnenn (uzaviraci koeficient fs 1,2)

Dtugosci instalacji wezowych dla
reduktorow GOK ze zintegrowanym EFV
Przeptyw zamykajacy < 120% z Qnenn
(wspotczynnik zamykania fs 1,2)

Slanglengtes voor GOK-regelaar met
geintegreerde EFV

Sluitdebiet < 120% van Qnom
(sluitfactor fs 1,2)

Um die Abschaltfunktion des EFV sicher zu
stellen, miissen maximale Schlauchléngen
eingehalten werden:

= gemiB Tabelle (D), (D, @) geeignete
Schlauchleitung auswahlen

To ensure the shut-off function of an EFV,

hoses must not exceed a certain length:

= according to the table (D, (D) @)
select a suitable hose

Afin de garantir la fonction de coupure d'une
vanne EFV, il convient de respecter certaines
longueurs maximum pour les tuyaux flexibles :
= reportez-vous aux tableaux (D) (1D @)

pour choisir le tuyau flexible approprié

Aby se zachovala spravna vypinaci funkce EFV,
je nutné dodrzet maximalni délky hadicového
vedeni:

=> vyberte vhodné hadicové vedeni podle

tabulky (D, (D @D

Nalezy przestrzega¢ maksymalnych dtugosci

wezy, jesli ma zosta¢ zachowane dziatanie EFV:

= zgodnie z tabelg (D) () @) wybra¢
odpowiedni waz

0Om de uitschakelfunctie van de EFV te
waarborgen, moeten maximale slanglengtes
worden aangehouden:

= volgens tabel (D), QD), @) geschikte
slangleiding selecteren

Absicherbare Schlauchleitungslénge fiir
Schlduche nach DIN 4815-1
mit einem Nenn-Innendurchmesser von:

Hose lengths that can be protected according
to DIN 4815-1 with a
nominal inside diameter of:

Longueur de tuyau flexible appropriée pour les
tuyaux flexibles selon DIN 4815-1
de diametre interne nominal de :

Bezpecné hodnoty délky hadicového vedeni
pro hadice DIN 4815-1
s jmenovitym vnitinim primérem:

Bezpieczna dtugos¢ potaczen wezowych dla
wezy wg DIN 4815-1
0 znamionowej Srednicy wewnetrznej:

Te beveiligen lengte van de slangleiding in
meter, conform DIN 4815-1,
met nominale binnendiameter van:

4,0 mm (+ 0,5 mm) Tabelle () 4.0mm (+ 0.5mm) Table (D 4,0 mm (% 0,5 mm) Tableau (0 4,0 mm (0,5 mm): tabulka @ 4,0 mm (0,5 mm) tabela (O 4,0 mm (+ 0,5 mm) tabel (D
Nenn-Innendurchmesser von nominal inside diameter of diameétre interne nominal de s jmenovitym vnitfnim priimérem znamionowa $rednica wewnetrzna nominale binnendiameter:
6,3 mm (+ 0,5 mm) Tabelle (D) 6.3mm ( 0.5mm) Table (D) 6,3 mm (+ 0,5 mm) Tableau (i) 6,3 mm (+ 0,5 mm): tabulka Q) 6,3 mm (+0,5 mm) tabela () 6,3 mm (+ 0,5 mm) tabel (1)
Nenn-Innendurchmesser von nominal inside diameter of diamétre interne nominal de s jmenovitym vnitinim prlmérem znamionowa srednica wewnetrzna nominale binnendiameter:
9,0 mm ( 0,5 mm)Tabelle (i) 9.0mm (+ 0.5mm) Table (@) 9,0 mm (+ 0,5 mm) Tableau (i) 9,0 mm (+ 0,5 mm): tabulka (1) 9,0 mm (0,5 mm) tabela (1)) 9,0 mm (% 0,5 mm) tabel (i)
Tabelle (1) Tabelle () Tabelle (i)
Durchfluss
IFlow rate/ Nenndruck/Nominal pressure/Pression nominale/ Nenndruck/Nominal pressure/Pression nominale/ Nenndruck/Nominal pressure/Pression nominale/
Débit/ Jmenovity tlak/Cisnienie znamionowe/Nominale druk Jmenovity tlak/Cisnienie znamionowe/Nominale druk Jmenovity tlak/Cisnienie znamionowe/Nominale druk
Pritok/
Przeptyw/ 1,5 bar 3 bar 4 bar
Debiet
3,0kg/h 27-<50m <50m <50m
4,0kg/h 14-25m 45-<50m <50m
6,0kg/h 5-11m 23-40m 35— <50m
10,0kg/h 0-3m 35-13m 9-24m
12,0kg/h 0-1m 2-7m 5-13m
15,0kg/h 0-05m 0-3m 2,5-7m

GEWAHRLEISTUNG

WARRANTY

GARANTIE

ZARUKA

REKOJMIA

GARANTIE

Wir gewdhren fiir das Produkt die
ordnungsgemdBe Funktion und Dichtheit
innerhalb des gesetzlich vorgeschriebenen
Zeitraums. Der Umfang unserer
Gewahrleistung richtet sich nach § 8 unserer
Liefer- und Zahlungsbedingungen.

We guarantee that the product will function
as intended and will not leak during the
legally specified period. The scope of our
warranty is based on Section 8 of our terms
and conditions of delivery and payment.

Nous garantissons le fonctionnement
conforme et I'étanchéité du produit pour la
période légale prescrite. L'ampleur de notre
garantie est régie par 'article 8 de nos
conditions de livraison et de paiement.

U produktu zarucujeme fadnou funkci

a tésnost v priibéhu zdkonem predepsané
Ihity. Rozsah nasi zaruky se fidi podle § 8
nasich dodacich a platebnich podminek.

Zapewniemy prawidtowe dziatanie

i szczelnos¢ produktu w okresie wymaganym
ustawa. Zakres rekojmi jest zgodny z§ 8
naszych Warunkow dostaw i ptatnosci.

Wij garanderen voor het product de juiste
werking en dichtheid binnen de wettelijk
voorgeschreven periode. De omvang van deze
garantie is beschreven in § 8 van onze
leverings- en betalingsvoorwaarden.

TECHNISCHE ANDERUNGEN

TECHNICAL CHANGES

MODIFICATIONS TECHNIQUES

TECHNICKE ZMENY

ZMIANY TECHNICZNE

TECHNISCHE WIJZIGINGEN

Alle Angaben in dieser Montage- und
Bedienungsanleitung sind die Ergebnisse der
Produktpriifung und entsprechen dem
derzeitigen Kenntnisstand sowie dem Stand
der Gesetzgebung und der einschldgigen
Normen zum Ausgabedatum.

Anderungen der technischen Daten,
Druckfehler und Irrtiimer vorbehalten.

Alle Abbildungen dienen illustrativen
Zwecken und kdnnen von der tatsdchlichen
Ausfiihrung abweichen.

All the information contained in this assembly
and operating manual is the result of product
testing and corresponds to the level of
knowledge at the time of testing and the
relevant legislation and standards at the time
of issue.

We reserve the right to make technical
changes without prior notice. Errors and
omissions excepted.

All figures are for illustration purposes only
and may differ from actual designs.

Toutes les indications fournies dans cette
notice de montage et de service résultent
d’essais réalisés sur les produits et
correspondent a I'état actuel des
connaissances ainsi qu'a I'état de la Iégislation
et des normes en vigueur a la date d'édition.
Sous réserve de modifications des données
techniques, de fautes d'impression et
d'erreurs.

Toutes les images sont représentes a titre
d'illustration et peuvent différer de la réalité.

V3echny (daje v tomto ndvodu k montdzi

a obsluze jsou vysledky kontroly produktu

a odpovidaji soucasnému stavu naich znalosti
a také soucasnym zakonnym predpistim

a prisluSnym normam ke dni vydani navodu.
Imény technickych tdajd, tiskové chyby

a omyly vyhrazeny.

Vsechny obrazky slouzi k ilustracnim tceliim
amohou se lisit od skutecného provedeni.

Wszystkie informacje zawarte w niniejszej
instrukgji montazu i obstugi przygotowano na
podstawie wynikéw kontroli produktu. S one
zgodne z obecnym stanem wiedzy oraz
stanem prawnym i wtasciwymi normami
obowiazujacymi w momencie wydania.
Zmiany parametréw technicznych, btedy
drukarskie i omytki zastrzezone.

Wszelkie ilustracje stuza celom
wizualizacyjnym i moga odbiegac od wersji
rzeczywistej.

Alle opgaven in deze montage- en
gebruiksaanwijzing zijn het resultaat van
productcontrole en komen overeen met de
huidige stand van de kennis en de stand van
de wetgeving en de toepasselijke normen op
de datum van afgifte. Wijzigingen van de
technische gegevens, drukfouten en
vergissingen zijn voorbehouden.

Alle afbeeldingen zijn bedoeld ter illustratie
en kunnen afwijken van de feitelijke
uitvoering.

SERVICE

SERVICE

SERVICE

SERVIS

SERWIS

SERVICE

Unter der Adresse www.gok-blog.de

finden Sie Antworten auf besonders haufig gestellte
Fragen aus den Themenbereichen
Fliissiggasanlagen, Fliissiggas in der Freizeit,
Olfeuerungsanlagen und Tankmanagement.

At the web address www.gok-blog.de you can
find answers to frequently asked questions relating
to the topics of LPG systems, liquefied gas for leisure
time use, oil firing installations and tank
management.

Vous trouverez les réponses aux questions les plus
fréquentes autour des themes des installations de
GPL, du gaz de pétrole liquéfié pour les activités de
loisir, des installations de chauffage au fuel et de la
gestion de citerne a I'adresse www.gok-blog.de.

Na adrese www.gok-blog.de jsou k dispozici
odpoveédi na nejcastéjsi otazky tykajici se
rozvodu LPG u rliznych spotiebict,

rozvodu topného oleje pro kotelny a
telemetrie zasobnikd.

Pod adresem www.gok-blog.de dostepne s3
odpowiedzi na najczesciej zadawane pytania
dotyczace instalacji LPG, gazu ptynnego

w czasie wolnym, olejowych instaladji
grzewczych oraz zarzadzania zbiornikiem.

Op het adres www.gok-blog.de vindt u
antwoorden op bijzonder vaak gestelde vragen over
de thema's installaties met vloeibaar gas, vioeibaar
gas in de vrije tijd, olieverbrandingsinstallaties en
tankbeheer.
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Istruzioni di montaggio e d"utilizzo

RU

WMHCTPYKLUA N0 MOHTaXY M 06CNYXMBaHIO

HIR

Upute za montaZu i rukovanje

HU

Szerelési és hasznalati utasitds

FI

Asennus- ja kdyttoopas

Regolatore di pressione M50
Regolatore di pressione D50

PerynaTtop pasnenna M50
PerynaTtop pasnenna D50

Regulator M50

M50 nyomasszabalyozé
D50 nyomasszabalyozé

Paineensaadin M50
Paineensaadin D50

Regulator D50
.-\ \

M50/D50 F/SBS V/SBS \") F F
NOTA SULLE PRESENTI ISTRUZIONI O AAHHOI UHCTPYKLIUN O UPUTAMA AZ UTMUTATOHOZ KAYTTOOHJE
o Queste istruzioni sono parte integrante del prodotto. | e [laHHaA MHCTPYKLIMA ABNAETCA HEOTHEMEMOIA o Ove su upute sastavni dio proizvoda. o Jelen (tmutatd a termék elvélaszthatatlan részét o Tamé kdyttoohje on osa tuotetta.

SEU

o Per garantire un funzionamento conforme alla
destinazione d'uso e per non compromettere la
validita della garanzia, & necessario attenersi alle
presenti istruzioni e consegnarle al gestore.

o Conservarle per tutto il periodo di utilizzo.

o Oltre alle presenti istruzioni, osservare le disposizioni,
le leggi e le direttive di installazione valide nel Paese
di utilizzo.

YacTblo U3penus.
B uenax obecneuenus kcnyaTalum B COOTBETCTBUN
C Ha3HAUYEHNEM 11 NSl COXPaHEHMS TapaHTUN
Heo6X0ANMO cobniocTy TpeboBaHNA AaHHOIA
UHCTPYKLMM 11 03HAKOMUTB C Heil
HenocpeACTBEHHOrO NO/b30BaTENA.

o (oxpaHsiiTe B TEUEHMEe BCETO BPEMEHMU
UCMONb30BaHMA.

B nonosiHeHme K AaHHOI MHCTPYKLM Cledyet
C00/110/1aTb HaLMOHaNbHbIE NPeAnucaHus,
HOPMATUBHbIE aKTbl 1 UHCTPYKLMM N0 BbINONHEHUIO
MOHTAXHbIX paboT.

o Morate se pridrzavati ovih uputa i uruciti ih vlasniku
uredaja da biste osigurali namjensku uporabu i
ostvarivanje jamstvenih prava.

o Cuvajte ih tijekom cjelokupnog razdoblja uporabe
uredaja.

o Osim navedenog u uputama, tijekom rada treba se
pridrZavati i nacionalnih odredaba, zakona i smjernica
za postavljanje.

képezi.

o Arendeltetésszeri mdkodéshez és a garancidnak vald
megfeleléshez az Gtmutatdban foglaltakat tartsa be,
az (itmutatot adja at a kezeld részére.

o Az itmutatot a teljes hasznélati idd alatt 6rizze meg.

o Az itmutaton kiviil vegye figyelembe az orszdgos
eldirdsokat, jogszabalyokat és a felszerelésre
vonatkoz irdnyelveket.

o Madrdysten mukaista kayttda ja takuuehtojen
huomioonottamista varten tétd kdyttoohjetta on
noudatettava, ja se on myds toimitettava laitteen
omistajalle.

o Sdilytd kdyttoohje laitteen koko kdyttdian ajan.

o Naiden kdyttoohjeiden lisdksi on noudatettava
kansallisia asetuksia, lakeja ja asennusmaarayksia.

GENERALE

OBLLEE

OPCE NAPOMENE

ALTALANOS TUDNIVALOK

YLEINEN

Il prodotto mantiene costante, all'interno dei limiti
fissati, la pressione di uscita stabilita,
indipendentemente dalle oscillazioni della pressione di
entrata (pressione della bombola di gas) e dalle
variazioni di flusso e di temperatura.

A seconda della versione, il regolatore di pressione pud
essere a regolazione fissa di fabbrica (F) oppure a
regolazione variabile (V).

/3genve nogaepXvBaeT NOCTOAHHbIM JaBreHe Ha
BbIXO/ie, HE3aBMCUMO OT KonebaHuii AaBneHua Ha
BXO/le (aBneHue B ra30BOM OanioHe) 1 U3MeHeHNs
pacxofa v TeMnepaTypbl B YCTaHOBAEHHbIX Npezenax.
PerynaTop naBneHua B 3aBUCMMOCTY OT UCNONHEHNA
MOXET UMeTb GUKCUPOBAHHbIE 3aBOACKIE HACTPOIIKI
(F) unu 6bITb perynupyembim (HactpauBaembim) (V).

Ovaj proizvod odrZava navedeni izlazni tlak konstantnim
neovisno o oscilacijama ulaznog tlaka (tlak u plinskoj
boci) i promjenama protoka i temperature unutar
zadanih granica.

Ovisno o izvedbi, regulator tlaka tvornicki moze biti
postavljen fiksno (F) ili podesivo = moze se namijestiti

(V).

A nyomdsszabalyozd késziilék &lland szinten tartja a
kimeneti nyomést fiiggetleniil a

bemeneti nyomds ingadozésaitdl és az dramlas és a
homérséklet valtozasaitl a megadott hatarokon beliil.
A nyomasszabalyozo kiviteltdl fiiggden gydrilag fixen
bedllitott (F) vagy éllithatd (V) lehet.

Paineensdddin pitad madritetyn Idhtopaineen vakiona
maaritettyjen rajojen sisalla riippumatta tulopaineen
(kaasupullon paineen) vaihteluista tai virtauksen ja
|dmpétilan muutoksista.

Paineensaadin voi mallista riippuen olla asetukseltaan
kiinted (F) tai saddettavissa (V).
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SEU

NG TN B | e fuoriuscite di gas

liquido sono estremamente infiammabili!

Pericolo di esplosioni. Gravi ustioni in caso di contatto

diretto con la cute.

o (Controllare regolarmente la tenuta delle connessioni!

o In caso di odore di gas 0 mancanza di tenuta,
procedere immediatamente alla messa fuori servizio
dellimpianto!

o Tenere fonti di accensione o apparecchi elettrici
lontano dal campo d'azione!

o Attenersi alle relative leggi ed ordinanze!

AOMNACHO BbiTexatowmii

CKIDKeHHbII ra3 6bicTpoBocnnameHsem!

Moxet npusectu K B3pbIBY. Taxenble 0xoru npu

NPAMOM KOHTaKTe C KOXel.

o PerynapHo npoBepATb Ha repMeTMYHOCTD!

o [lpu noABNeHNM 3anaxa ra3a u HerepmMeTUYHOCTY
HeMefIeHHbI BbIBOJ YCTAHOBKY U3 JKcnnyaTawum!

o |AcTounmMKN BocnnameHeHWA 1 aNeKTpuyeckme
npnbopbl feprkaThb BHE 30HbI focuraemocty!

o Cobntofatb COOTBETCTBYHOLLME 3aKOHBI I
npeanucaHual

AOPASNOST

Ukapljeni plin koji istjece iznimno je zapaljiv!

Moze prouzrociti eksplozije. U izravnom dodiru s kozom

uzrokuje teSke opekline.

o Redovno provjeravajte nepropusnost spojeva!

o Ako osjetite miris plina i dode do njegova istjecanja,
uredaj odmah stavite izvan pogona!

o |zvore paljenja i druge elektri¢ne uredaje cuvajte
izvan dosega!

o Postujte odgovarajuce zakone i odredbe!

AVESZELY

A kigramld cseppfolyds gaz erdsen gyulékony!

Robbandshoz vezethet. Stlyos égési sériilés bérrel valo

kozvetlen érintkezés esetén.

o Rendszeresen ellendrizze a csatlakozasok
tomitettségét!

o Gdzszag és tomitetlenség esetén azonnal helyezze
tizemen kiviil a berendezést!

o Agydjtéforrdsokat és elektromos eszkozoket tartsa
hat6tavolsagon kiviil!

o Tartsa be a vonatkozd jogszabalyokat és rendeleteket!

AVAARA

Ulosvirtaava nestekaasu on kuumana syttyvaa!

Saattaa johtaa rdjahdykseen. Vaikeita palovammoja

suorassa ihokosketuksessa.

o Liitosten tiiviys on tarkastettava sa@nndllisesti!

o Jos laitteessa ilmenee kaasun hajua tai vuotoa, laite
on poistettava kdytdstd valittomasti!

o Syttymisen ldhteet tai sahkolaitteet pidettéva
toiminta-alueen ulkopuolella!

o Voimassa olevia mdaréyksid ja asetuksia on
noudatettava!

LEGENDA JIETEHAA LEGENDA JELMAGYARAZAT SELITYKSET

@ Raccordo di entrata BxogHoi pa3bem Ulazni prikljucak Bemeneti csatlakozo Tuloliitantd

@ Raccordo di uscita BbixogHoii pasbem Izlazni prikljucak Kimeneti csatlakozo Lahtdliitantd

® Manometro Manometp Manometar Nyomésmérd Painemittari

@ Scala di impostazione della pressione lllkana Ana perynupoBKy AaBnenus Skala za podesavanje tlaka Nyomasbeallitd skdla Paineensaatoasteikko

@ Manopola girevole/volantino [ToBOpOTHaA pyuKa/MaxoBUUOK Okretni rukohvat / ruéni kota¢ Forgatégomb/kézikerék Kaéntovipu/kdsipyora

@ Regolatore di portata EFV (SBS) [JlaTumnk notoka EFV (SBS) EFV mjerac protoka (SBS) Aramlaskapcsold EFV (SBS) Virtausvahti EFV (SBS)

Chiave TunoBoe 0603HaueHne Sifra tipa Tipuskodok Tyyppiavain

F/SBS = pressione in uscita a regolazione fissa con EFV

F/SBS = ¢ukcupoBaHHaA HacTpolika AaBneHna Ha
BbIX0ZlE C MOMOLLbI0 JaTYMKa NoToKa EFV

F/SBS = fiksno podesen izlazni tlak s EFV-om

F/SBS = fixen bedllitott szivonyomads EFV
dramldskapcsoldval

F/SBS = kiintedsti asetettu lahtSpaine, EFV

V/SBS = pressione in uscita a regolazione variabile con
EFV

V/SBS = BO3MOXHOCTb perynupoBaHua AaBneHna Ha
BbIX0ZE C MOMOLLbI0 JaTYMKa noToKa EFV

V/SBS = podesivi izlazni tlak s EFV-om

V/SBS = éllithaté szivonyomads EFV dramldskapcsoléval

V/SBS = sdddettava lahtopaine, EFV

V = pressione in uscita a regolazione variabile

V = B03MOXHOCTb perynupoBaHua AaBneHuna
Ha BbIXoJe

V = podesivi izlazni tlak

V = dllithatd szivonyomds

V = sdddettdvd lahtopaine

F = pressione in uscita a regolazione fissa

F = puKcnpoBaHHaA HacTpoiika AaBneHna Ha Bbixode

F = fiksno podesen izlazni tlak

F = fixen bedllitott szivnyomds

F = kiintedsti asetettu lahtopaine

IMPIEGO CONFORME ALL'USO UCMOJIb30OBAHUE NO - - ~ ™ R m -
PREVISTO HA3HAYEHMIO NAMJENSKA UPOTREBA RENDELTETESSZERU HASZNALAT MAARAYSTEN MUKAINEN KAYTTO
Campo di applicazione O6nacTb npumeHeHusA Podruéje primjene Alkalmazasi teriilet Kéayttoalue

o Regolatore di media pressione per impianti con
bombola

. Perymnop CpeaHero faBneHua anAa
6GannoHHbIX YCTaHOBOK

NOTA

In caso di utilizzo all'aperto, il prodotto deve essere
collocato o protetto in modo tale da
impedire la penetrazione di gocce d'acqua all'interno.

o Regulator srednjeg tlaka za postrojenje s
bocom

L1 (0TS [ B cnyyae npumeHeHus

CHapYV U3LeNve JOMKHO PaCnonaratbcs 1 ObiTb
3alLMLLIeHo TakuM 06pa3om, uTobbl He Morna
NPOHUKHYTb KanatoLas BoAa.

o Koztesnyomas-szabalyozé palackkal miikodo
berendezésekhez

Wl U I Prilikom koristenja na

otvorenom prostoru, regulator tlaka treba zastititi ili ga
postaviti na nacin da u njega voda ne moze prodrijeti.

o Keskipainesaadin pullolaitteistoille

TUDNIVALO

Szabadtéri alkalmazasoknal a terméket tgy kell
elhelyezni vagy védeni, hogy ne juthasson be csepegd
viz.

LU JEETTE IR Ulkona kaytettiessa paineensaadin
on sijoitettava tai suojattava siten, ettei siihen paase

vettd.

Mezzi di esercizio

Pa6oume cpeppbi

Radni mediji

Uzemi kozegek

Kayttoaineet

o Gas liquido (stato gassoso)

o OKIKeHHbIN ra3 (napoBas ¢asa)

o Ukapljeni naftni plin(faza plina)

o (seppfolyds gaz (gazhalmazallapot)

o Nestekaasu (kaasufaasi)

L'elenco dei mezzi di esercizio utilizzati con indicazioni
circa la denominazione, la norma e il Paese di utilizzo &
reperibile in rete all'indirizzo
www.gok-online.de/de/downloads/
technische-dokumentation.

[lepeueHb pabounx cpen ¢ ykasaHuem 0603HaueHus,
CTaHZapTa U CTPaHbl IPUMEHEHNSA 0CTYNeH B
WHTepHeTe Ha cTpanuLie www.gok-online.de/de/
downloads/technische-dokumentation.

Popis radnih medija s navedenim opisima, normama i
nacinu koristenja u pojedinoj drzavi moZete pronaci na
internetskoj stranici
www.gok-online.de/de/downloads/
technische-dokumentation.

A megnevezést, a szabvanyt és a felhaszndldsi orszdgot
is tartalmazé iizemi kozegek listaja az alabbi linken
taldlhato:

www.gok-online.de/de/downloads/
technische-dokumentation.

Luettelo kdyttoaineista ja niiden nimikemerkinngistd,
sovellettavista standardeista ja kdyttdmaista on
ladattavissa osoitteesta
www.gok-online.de/de/downloads/
technische-dokumentation

Requisiti per I'operatore

Tpe6oBaHmA K 06cnyKnBaouemy
nepcoHany

Zahtjevi za korisnika

Kezeldre vonatkozé kovetelmények

Vaatimukset kdyttdjalle

L'operatore deve leggere attentamente le istruzioni di
montaggio e di utilizzo prima di iniziare a usare il

06cnyuBatoLLmil nepcoHan JoMmKeH BHUMATeNbHO
MpOYECTb MHCTPYKLMIO MO MOHTaXY U 06CTyXMBaHII

Korisnik mora prije upotrebe ovoga proizvoda pazljivo
(itati Upute za montazu i rukovanje.

A termék hasznélata el6tt a kezelnek figyelmesen el
kell olvasni a szerelési és haszndlati (tmutatot.

Kayttdjan on luettava asennus- ja kdyttdohjeet
huolellisesti ennen tuotteen kdyttod.

prodotto. nepes NpUMEHEHNEM JaHHOTO U3eNNs.
VANTAGGI EDOTAZIONI NMPEMMYILLECTBA U OCHALLEHUE PREDNOSTI | OPREMA ELONYOK ES KISZERELES EDUT JA KOKOONPANO
REGOLATORE DI PORTATA EFV DATYUK MOTOKA EFV NAPOMENA ZA EFV MJERAC PROTOKA AZ EFV ARAMLASORREL KAPCSOLATOS TUDNIVALO | VIRTAUSVAHTI EFV

EFV - Excess Flow Valve: denominazione conforme alla
EN 16129 per la protezione
integrata contro la rottura del tubo SBS.

EFV — Excess Flow Valve (natunk notoka)
0603Hauenme cornacto EN 16129 ana ycrpoiictsa
3aWmTbl Npy 06pbIBe WnaHra SBS

EFV — Excess Flow Valve
Oznaka u skladu s EN 16129 za ugradeni SBS zaporni
ventil prekomjernog protoka

EFV - Excess Flow Valve
az integrélt tomldszakadas-biztositds (SBS)
EN 16129 szerinti jeldlése.

EFV - Excess Flow Valve
Merkinta standardin EN 16129 mukaan
letkurikkosuojalle SBS

Opzione regolatore di portata EFV

Opzione regolatore di portata EFV

Il regolatore di portata EFV & un dispositivo di sicurezza
che aziona il blocco del flusso di gas nel caso in cuiil
flusso sia > 110% del valore nominale del regolatore di
pressione. Cio puo essere provocato, per es., dalla
rottura di un tubo flessibile o tubatura. In caso di
intervento di EFV, |'alimentazione del gas puo essere
ripristinata manualmente quando non sussistono pit le
condizioni che hanno provocato 'intervento dei
dispositivi di sicurezza. Il ripristino del flusso di gas &
reso possibile da un tasto di comando. Il regolatore di
pressione & contrassegnato"EFV” sulla targhetta. La
messa in servizio del EFV viene effettuata premendo la
tasto di comando fino a che I'equalizzazione della
pressione ha luogo.

Onuua patyuk noroka EFV (SBS)

[latunk notoka EFV aBnaetca npegoxpaHuTenbHbImM
YCTPOICTBOM, KOTOPOE 3aKPbIBaeT NOTOK rasa, ecn
pacxoq > 110 % yem 3apaHHble napameTpbl
perynAaTopa AaBneHua.

370 MOXET ObITb BbI3BaHO, HaNpUMep, MOPbIBOM
LUNaHra uam Tpybbl.

BoccranoBnenve noToka rasa npoucxoAuT BpyYHYlo,
€M YUI0BUA, KOTOPbIE Bbi3Banu cpabaTbiBaHue
npesoXpaHuUTeNbHOTO YCTPOIACTBA YCTPaHEHDI.
BocctaHoBneHue noToka rasa NpoMcxoAuT Npu NOMOLLM
YCTPOICTBA, NPUBOAMMOTO B ieliCTBINE BPYUHYIO.
Perynatop JaBneHus MMeeT Ha TUMOBOIA Tabnnuke
0603HaueHna "EFV".

Opcionalni EFV prekidacem protoka (SBS)

EFV prekidac protoka je sigurnosni uredaj koji prekida
protok plina kad je stopa protoka >

110% od ciljne vrijednosti regulatora pritiska. Do
navedenog moZe doci zbog npr. puknuca

crijeva ili cijevi. Ponovno podesavanje stope protoka EFV
plina se vrsi ru¢no nakon sto se uklone okolnosti koji
sudoveli do aktiviranja sigurnosnog uredaja.Nakon
aktivacije EFV se mora rucno otvoriti.. Regulator tlaka je
na nazivnoj plocici oznacen oznakama ,EFV. Za
pokretanje pritisnite gumb na EFV prekidacu protoka.

Opciondlis EFV aramlasérrel (SBS)

Az EFV &ramlésdr olyan biztonségi berendezés, amely a
gdzdram lezdrasat idézi eld, amikor

az dramlds a nyomdsszabdlyoz késziilék névleges
értékének > 110%-a. llyet pl.

tomldszakadds vagy csvezetéktorés idézhet eld. DA
gazdramlas helyredllitdsa manualis beavatkozassal
torténik, amikor azok a feltételek, amelyek a biztonsdgi
berendezés valaszat eldidézték, mar nem allnak fenn.
Ha m{kodésbe Iép a EFV a gazhozzdvezetés tjra
visszakapcsolhatd. A nyomdsszabalyozé késziilék
jelolése az adattablan ,EFV”.

Nyomja meg az EFV dramlds6r gombjat az iizembe
helyezéshez, amig nyoméskiegyenlitésre nem keriil sor.

Lisavaruste virtausvahti EFV (SBS)

Virtausvahti EFV on yhdysrakenteinen varoventtiili, joka
estdd kaasun virtauksen, kun virtaus on > 110 %
paineensdatimen ohjearvosta. Tamadn voi aiheuttaa
esim. letku- tai putkiliitdnnan rikko.

Kaasun virtaus palautetaan manuaalisesti, kun
varoventtiilin laukeamisen aiheuttaneet olosuhteet
eivat ole endd voimassa. Kaasun virtaus on mahdollista
palauttaa kasikdyttoiselld venttiililld. Paineensddtimen
arvokilvessa on merkinta "EFV”. Virtausvahti (EFV)
otetaan kdyttoon painamalla kdyttdpainiketta, kunnes
paine tasaantuu.

Optional

®

Manometro: Il prodotto puo essere dotato di
manometro per la visualizzazione della pressione in
uscita.

MaHomeTp. MpopyKT MOXET ObiTb OCHaLLEH
MaHOMETPOM 11 yKa3aHisl BbIXOHOTO JaBieHu.

Manometar: Proizvod se moze opremiti
manometrom za prikaz izlazni tlaka i
provjeru nepropusnosti.

Nyomasméra: A termék nyomdsmérdvel rendelkezhet,
amelyrél leolvashatd a szivnyomés.

Painemittari: Laite voidaan varustaa lisavarusteena
painemittarilla tahtdpaineen néyttdd ja tiiviyskoestusta
varten.



http://www.gok-online.de/de/
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

AEKNAPALUA COOTBETCTBUA

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

VAATIMUSTENMUKAISUUS-
VAKUUTUS

| regolatori di pressione della serie M50 e D50 tipo
F/SBS, V/SBS, V e F soddisfano i requisiti di sicurezza
essenziali della direttiva sui regolatori di pressione
(2014/68/UE, articolo 4, paragrafo 3). I regolatori di
pressione della serie M50 tipo F/SBS, V/SBS, V e F sono
omologati.

Perynatopb! gasnenua cepun M50 u D50 Tuna F/SBS,
V/SBS, V u F co0TBeTCTBYIOT 0CHOBHbIM TPe6oBaHNAM
110 TexHuKe 6e3onacHocTy [lupekTusbl no
060pya0BaHuio, paboTaloiLiemy noa JaBneHnem
(2014/68/EC, cTaTba 4, yacTb 3). Perynatopbl AaBneHua
cepum M50 Tuna F/SBS, V/SBS, V, F npowwnu Tunogble
UCTbITAHWA.

Regulatori tlaka proizvodne serije M50 i D50 tipa F/SBS,
V/SBS, Vi F uskladeni su s osnovnim sigurnosnim
zahtjevima Direktive o stavljanju na raspolaganje na
trZistu tlacne opreme (2014/68/EU, l. 4., st. 3.).
Regulatori tlaka proizvodne serije M50 tip F/SBS, V/SBS,
V, Fispitani su tipski.

Az M50 és D50 sorozat F/SBS, V/SBS, V és F tipusu
nyomésszabalyozdi megfelelnek a nyomastartd
berendezésekrél sz6l6 iranyelv alapvetd biztonsdgi
kovetelményeinek (2014/68/EU, 4. cikk, 3. bekezdés).
Az M50 sorozat F/SBS, V/SBS, V és F tipusi
nyomésszabalyozdi tipusteszten esnek t.

Sarjan M50 ja D50 tyypin F/SBS, V/SBS, Vja F
paineensddtimet vastaavat painelaitedirektiivin
(2014/68/EU, artikla 4, kohta 3) olennaisia
turvallisuusvaatimuksia. Sarjan M50 tyypin F/SBS,
V/SBS, V ja F paineensdatimet ovat tyyppitestattuja.

OPZIONE REGOLATORE DI PRESSIONE
REGOLABILE (V)

onuuaA: HACTPAUBAEMbIN (V)
PErYJIATOP AABJIEHUA

OPCIJA PODESIVI (V) REGULATOR
TLAKA

ALLITHATO (V)
NYOMASSZABALYOZO OPCIO

LISAVARUSTE SAADETTAVA (V)
PAINEENSAADIN

La pressione in uscita pud essere regolata ruotando la
manopola girevole con alette finché la pressione in
uscita desiderata non viene visualizzata sul manometro
0 non viene raggiunta sulla scala di impostazione della
pressione [=% (vedere DATITECNICI).

Non € consentito utilizzare attrezzi inadatti, come ad es
tenaglie.

HacTpoiika faBneHus Ha BbIX0Ae 0CyLLeCTBAALTCA Npu
MOMOLLM MOBOPOTHO PYUKM C KKPbIIbILLKaMU», 0 Tex
1op NoKa HY)KHoe iaB/eHIe Ha BbIX0Ae He 0TobpauTca
Ha MaHoMeTpe unu He byeT AOCTUTHYTO Ha LWKane AN
payvpee  gererdsv paspen TEXHUYECKUE
[IAHHbIE). 3anpeteHo ncnonb3oBaTb HenoaxoAALLMiA
UHCTPYMEHT, HanpUMep NNOCKoryoLbl.

Postavljanje izlaznog tlaka postize se okretanjem
okretnog rukohvata s krilima do pokazivanja Zeljenog
izlaznog tlaka na manometru ili na skali za podesavanja
tlaka [=} (vidi TEHNICKI PODAC).

Ne smije se upotrebljavati neprikladan alat kao $to su
npr. klijeta.

A szivényomés bedllitdsa a szarnyas forgatégombbal
torténik, amig a nyomdsmérd a kivant szivonyomast
nem jelzi, illetve amig a nyomdsbeallitd skdlan a kivant
nyomdst el nem érik (=% (I&sd: MUSZAKI ADATOK).

Ne hasznaljon arra nem alkalmas szerszamot, pl. fogot.

Lahtdpaine asetetaan kaantamalla siipikddntovipua,
kunnes painemittarissa tai paineensdétoasteikossa
nakyy haluttu lahtopaine (=% (ks. TEKNISET TIEDOT).
Epésopivien tydkalujen, esimerkiksi pihtien, kdyttd on
kiellettya.

COLLEGAMENTI

NMPUCOEAUHEHUA

CSATLAKOZOK

LITANNAT

S

G.1
W20x1,814-LH

G.2

G.9
0,885-14 NGO-LH

G.10

W21,8x1,814-LH

0,880-14 NGO-LH

G.4
W21,8x1,814-LH

AT

G.12
W21,8x1,814-LH

o)

PRIKLJUCCI
G.5 G.7
W 21,8x1,814-LH G5/8-LH
G.13 G.15
M20x1,5 RVS 8, RVS 10

G.8
W21,8x
1,814-LH

G.19
W21,8x1,814-LH

@

H.6
G 3/8-LH-KN

®

H.9
RVS 8, RVS 10

In alternativa, sono possibili anche altri collegamenti.
Tutti i raccordi G. ed H. a norma EN 16129.

AnbTepHaTMBHO BO3MOXHbI TaKkXe Apyrue
npucoeauHenus. Bee npucoeanHerus G. u H. no
EN 16129.

G. i H. uskladu s normama EN 16129. Alternativno su
moguci i drugi prikljucci.

Mas csatlakozasok is elérhetdk igény esetén. G. és H.
EN 16129 szerint.

Myds muut liitantavaihtoehdot ovat mahdollisia. Kaikki
G.-ja H. liiténndt standardin EN 16129 mukaan.

Raccordi a vite

VNN 32y pericolo di esplosione,

incendio e soffocamento per via di raccordi non a

tenuta stagna!

In caso di torsione del prodotto, possono verificarsi

fughe di gas.

=> Non sottoporre il prodotto a torsione dopo averlo
montato e serrato di nuovo!

=> Un nuovo serraggio dei raccordi e consentito solo in
totale assenza di pressione!

Pe3b6oBbie coefiuHeHUA
AOCTOPOXHO OnacHoCTb B3pbiBa,

BO3ropaHuA 1 yAyLIbA BAIeACTBUE HApYLIEHUA
repmeTMYHOCTN NpucoeuHeHni!
[TpoBopaunBaHye U3genna MoXeT NPUBECTH K yTeuke
rasa.
= He npoBopauuBaiiTe n3genue nocie MOHTaxa
1 NOATATUBAHNA NPUCOeAMHEH !
=> [loaTAruBalite npUcoefMHEHNS TObKO Npy
NONHOCTbI0 COPOLLIEHHOM faBneHy!

Vijcani spojevi
A UPOZORENJE 0pasnost od
eksplozija, pozara i guSenja zbog propusnosti
prikljucaka!
Zakretanjem proizvoda moZe doci do istjecanja plina.
=> Nemojte vie zakretati proizvod nakon montiranja
i prilikom pritezanja prikljucaka!
=> Pritezanje prikljucaka samo kad je proizvod
u potpunosti bez tlaka!

Csavarkotések

PS4 7.5 Robbanas-, tiiz- és

fulladasveszély a csatlakozok tomitetlensége
kovetkeztében!
A termék elforduldsa gdzszivérgdst okozhat.
=> Aszerelés és a csatlakozok meghiizdsa utdn
a terméket ne forditsa el!
=> A csatlakozokat csak teljesen nyomdsmentes
dllapotban hizza meg!

Ruuviliitos

PNZ TUEN viitinniin loysyydesti

aiheutuu rajahdys-, tulipalo- ja tukehtumisvaara!

Kaasuvuotoja voi aiheutua laitetta vaannettaessa.

=> Muttereiden kiristdmisen jalkeen laitetta ei endd saa
vaantaal

=> Liitosten jlkikiristdminen on sallittua vain tdysin
paineettomassa tilassa!

Ulteriori informazioni sui raccordi con anello tagliente
sono reperibili all'indirizzo
www.gok-online.de/de/downloads/
technische-dokumentation oppure dietro richiesta.

[lns nonyyeHua 6onee noapo6HoA MHGopmaLum o
Pe3b60BbIX COEAUHEHUAX C BPE3HbIM KONIbLIOM
noceTuTe CTpaHNLLY
www.gok-online.de/de/downloads/
technische-dokumentation win oTnpasbTe
COOTBETCTBYIOLLMNIA 3aMpOC.

Dodatne informacije o vijcanim spojevima s reznim
prstenom potrazite na adresi
www.gok-online.de/de/downloads/
technische-dokumentation ili posaljite upit.

A hasitott gydrds csavarzatokrdl tovabbi informdciét az
interneten taldl a
www.gok-online.de/de/downloads/ technische-
dokumentation.

Lisétietoja leikkausrengasliitoksista saat osoitteesta
www.gok-online.de/de/downloads/
technische-dokumentation tai pyydettdessd.

MONTAGGIO

MOHTAX

MONTAZA

SZERELES

ASENNUS

Prima del montaggio, verificare che il prodotto non
presenti danni dovuti al trasporto e sia completo.

MNepes HauanoM MOHTaXa HEOOX0AMMO NPOBEPUTH
W3MENNE Ha Hannuue BO3MOXKHbIX MOBPEXAEHNI,
NONYYeHHbIX NPY TPAHCMOPTUPOBKE, U KOMMNEKTHOCTb.

Prije montaZe provjerite ima li na proizvodu oStecenja
zhog transportai je li isporuka potpuna.

A szerelés eldtt ellendrizze a termék épségét és
hidnytalansagat.

Ennen asennusta on tarkastettava, ettd laite on
tdydellinen eikd siind ole kuljetusvaurioita.

Per un funzionamento senza problemi dell'impianto &
necessario esequire una corretta installazione nel
rispetto delle normative tecniche in vigore per la
progettazione, la costruzione e I'esercizio dell'intero
impianto.

Attenersi alle normative nazionali di
installazione in vigore per gli impianti di gas
liquido.

Ycnosuem 6e3ynpeyHoro GYHKLMOHUPOBAHNA
YCTaHOBKM ABNAETCA NPaBUIbHOE BbIMONHEHMe
MOHTaXa Npu COBNIOAEHNN eICTBYIOLLIMX TEXHUYECKUX
npaBws N0 NPOEKTUPOBAHMIO, CTPOUTENLCTBY 1
KCnyaTaLuy Beeil yCTaHoBKI.

Cobniopaiite peiicTBYloOLME HALMOHANbHbIE
npepnucaHusA no MOHTaXy ra306annoHHbIX
YCTaHOBOK.

Preduvjet za neometan rad uredaja strucno je
postavljanje uz postivanje vaZece tehnicke regulative za
projektiranje, izgradnju i rad citavog postrojenja.
Postujte vaZece nacionalne propise za
postavljanje postrojenja s ukapljenim plinom.

A berendezés kifogdstalan miikddésének eldfeltétele a
teljes berendezés tervezésére, gydrtdséra és
lizemeltetésére vonatkozo érvényes miiszaki szabalyok
szerint végrehajtott szakszer( felszerelés.

Tartsa be a cseppfolyds gazzal iizemeld
berendezések felszerelésére vonatkozo érvényes
orszagos eldirasokat.

Edellytyksend laitteen moitteettomalle toiminnalle on
asianmukainen asennus ja ettd suunnittelu, rakenne ja
koko laitteiston kaytto on voimassaolevien teknisten
maardysten mukaista.

Kansallisia nestekaasulaitteiden
asennusmaarayksia on noudatettava.

Eseguire il montaggio con un attrezzo idoneo.

In caso di raccordi a vite, applicare costantemente una
controforza sul raccordo di collegamento.

Non é consentito utilizzare attrezzi inadatti,
come ad es tenaglie.

[Tpu HeobXoAUMOCTY CNONBL3YiiTe ANA MOHTaXa
MOAXOAALMIA NHCTPYMEHT.

[p1 HaBMHUMBAHUY Pe3b60BOro COEANHEHNA BCEra
yOepXuBaiiTe NpucoeANHUTENbHbII NaTPy6oK BO
u3bexaHue npoBopauMBaHuA.

3anpelleHo ncnonb3oBaTh HENOAXOAALLYMIA
MHCTPYMEHT, HanpuMep NNoCKoryoubl.

Montazu provedite po potrebi odgovarajucim alatom.
Kod vijcanih spojeva uvijek zahvatite prikljucni
nastavak.

Ne smije se upotrebljavati neprikladan alat, kao
Sto su klijesta.

A szereléshez sziikség esetén hasznéljon megfeleld
szerszamot.

A csavarkdtéseknél a csatlakozocsonkndl mindig
haszndljon ellentdamaszt.

Ne hasznaljon arra nem alkalmas szerszamot, pl.
fogot.

Asennus on mahdollisuuksien mukaan tehtava
asianmukaisilla tydkaluilla.

Pida ruuviliitoksessa kiinni aina vastaan
liitantaistukasta.

Epéasopivien tyokalujen, esimerkiksi pihtien
kaytto on kiellettya.

Prima del montaggio, esequire un controllo visivo per
rilevare eventuali trucioli di metallo o altri residui
presenti nei collegamenti ed eventualmente rimuoverli
subito tramite aspirazione, onde prevenire possibili
guasti al funzionamento.

[Tepes ycraHoBKO CnieflyeT npon3BecTin Bu3yanbHblil
0CMOT Ha NPeAMET 06HapyKeHNA MeTananyeckoi
CTPYKKI UM NPOYMX YACTHL| B NpucoeanHeHusx. Bo
u3bexaHne BOIMOXHbIX Henonagok 06a3atensHo
yfanute ux nyTem npoayBKu.

Prije ugradnje vizualno provjerite ima li u priklju¢cima
strugotina metala ili drugih nakupina. Obavezno ih
uklonite ispuhivanjem kako biste sprijecili moguce
smetnje u radu.

Beépités el6tt szemrevételezéssel ellendrizze, hogy
vannak-e fémforgacsok vagy egyéb maradvanyanyagok
a csatlakozokban. Ezeket kifivéssal feltétleniil tévolitsa
el alehetséges iizemzavarok kizdrasanak érdekében.

Ennen laitteen asennusta on suoritettava
silmamaardinen tarkastus mahdollisten metallilastujen
tai liitoksiin jaaneiden muiden jaamien varalta. Ne on
ehdottomasti poistettava puhaltamalla
toimintahdirididen estdmiseksi.

Rispettare la direzione di montaggio (questa &
contrassegnata sull'prodotto per mezzo di una freccia)

Cobniopaiite HanpaBneH1e MoHTaxa (0603HayaeTca
CTPENKoii Ha Kopmyce u3penus)!

NOTA

Se il dispositivo per la regolazione della pressione viene
montato nella direzione del flusso a valle di un altro
dispositivo per la regolazione della pressione,
I'intervallo di pressione di alimentazione deve
coincidere con I'intervallo di pressione impostato del
dispositivo per la regolazione della pressione a monte,
tenendo sotto controllo la perdita di pressione della
tubatura che li collega.

Napomena o smjeru montaze (0znacena strelicom na
kucistu proizvoda)!

YBEQOMNEHWE

Ecnu perynaTop faBneHns CMOHTUPOBaH B
HanpaeneHv NOToKa Nocie Apyroro perynatopa
JIaBNeHNA, To UaNa3oH aBNeHNA CHAOKEHNA OMKeH
COBMaAATb C OTPEryNMPOBaHHbIM Mana3oHoM
[LaBINEHNA HaXOAALLEr0CA NePes HUM perynaTopa
JaBNEHNA C YY4ETOM NOTEPU AABNEHNA B HAXOAALLEMCA
MeXgy Humu Tpy6onposoze.

Ugyeljen a beszerelési iranyra (a hazon felismerhetd nyil
jellel kell elldtni)!

NAPOMENA

Ako se regulator tlaka ugraduje u smjeru protjecanja
nakon drugog regulatora tlaka, raspon tlaka za opskrbu
mora odgovarati reguliranom rasponu tlaka regulatora
tlaka koji je postavljen ispred njega, a pritom u obzir
treba uzeti gubitak tlaka cjevovoda koji je postavljen
izmedu njih.

Huomioi asennussuunta (se on merkitty koteloon
nuolimerkinnalla)

TUDNIVALO

Ha a nyomésszabalyozo késziiléket egy masik
nyomésszabalyozd késziilék utan kotik be, akkor a
bemeneti nyomdstartoménynak magaba kell foglalnia
az elétte 1évd nyomdsszabdlyozd késziilék kimeneti
nyomadstartomdnyat, a nyomdsveszteségeket is
beleértve.

HUOMAUTUS

Jos paineensdddin asennetaan toisen paineensaatimen
peradn, tulopainealueen on siséllettava edelld olevan
paineensadtimen Idhtopainealue painehavikki mukaan
lukien.

TEST DI FUNZIONAMENTO EFV

KOHTPOJ1Ib ®YHKLUW EFV

PROVJERA FUNKCLJA, EFV

EFV MUKODESI TESZT

TOIMINNAN TARKASTUS EFV

I funzionamento della protezione contro la rottura del
tubo EFV deve essere testato nel modo seguente:

A ATTENZIONE

Pericolo di ustione o incendio!
Ustioni o danni materiali di grave entita.
o Peril controllo, non utilizzare fiamme libere!

1. Chiudere la valvola della bombola del gas.
2. Staccare il tubo flessibile dall’apparecchio di
consumo.
3. Chiudere con il pollice I'apertura del tubo flessibile.
4. Aprire lentamente la valvola della hombola del gas.
5. Tenere premuto per 5 - 10 secondi il
pulsante della protezione contro la rottura
del tubo EFV:
=> EFV ¢ attivo:
6. Rimuovere il pollice dall'estremita del tubo flessibile:
=> EFV reagisce e si deve sentire “PLOP”
= |'alimentazione del gas & interrotta e dal
tubo flessibile puo uscire solo un’esigua
quantita residua
7. Allacciare il tubo flessibile all'apparecchio di
consumo.
8. Aprire la valvola della hombola del gas.
9. Esequire il CONTROLLO DI TENUTA.

CnepyeT npoBepuTb paboTOCNOCOOHOCTH YCTPOCTBA
3aWwmTbl npy nopbiBe wnawra EFV ciegytowmm
obpasom:

ABHUMAHME

OnacHoCTb ropeHna unu noxapa !
TaxEnble 0XX0rv KOXu N MaTepuanbHblii ywepo.
o He npuMeHATb OTKpbITOro NNameHn Ans NpoBepku!

1. 3aKpbITb 6aNNOHHbIIi BEHTUNb.
2. OTRenuTb WnaHr ot noTpebutens.
3. 3aKpbITb NanbLamm 0TBEPCTUE LLUNaHra.
4. MeneHHo OTKPbITb 6annoHHbIi BEHTUb.
5. [lepxatb Tpu CeKyHAbI KHOMKY YCTPOIACTBA
3aWKTbI Npy nopbiBe wnaHra EFV
=> EFVakTuBupoBaHo.
6. Y6paTb NanbLibl ¢ KOHLA LUNaHra:
=> EFV cpabatbiBaet, MOXHO yCbllLaTh 3ByK
Lnon”
=> n10/jaya ra3a npepBaHa, MOXeT BblIiATH
TONbKO HebonblLoe 0cTaTouHoe
KONMYECTBO U3 LLUNaHra
7. MoAKNI0UUTb LUNAHT K NOTpebuTento.
8. OTKpbITb 6NNOHHDIA BEHTUb 1 NPOBECT
KOHTPO/Ib TEPMETUYHOCTI.

Funkciju EFV mjeraca protoka potrebno je provjeriti na
sljededi nacin:

A OPREZ

Opasnost od opeklina ili pozara!
Mogu uzrokovati teske opekline ili materijalne Stete.
e 7a provjeru se ne sluZite otvorenim plamenom!

1. Zatvorite ventil plinske boce.

2. Odvojite crijevni vod od potro3aca.

3. DrZite crijevni vod palcem.

4. Polako otvorite ventil plinske boce.

5. Pritisnite i drZite gumb EFV-a 5 do 10 sekundi:
= EFV je aktiviran

6. Maknite palac s kraja crijevnog voda:
= EFV se ukljucuje, Cuje se zvuk ,PLOP”
=> dovod plina je prekinut, iz crijevnog voda

moze iza¢i manja preostala kolicina

7. Prikljucite crijevni vod na potrosaca.

8. Otvorite ventil plinske boce.

9. lzvrSite provjeru nepropusnosti.

Az EFV dramldskapcsolé mkodését a kovetkezéképpen
kell ellendrizni:

AVIGYAZAT

A bor stilyos égési sériilése vagy anyagi kar.
o Avizsgdlathoz nyilt lang hasznélata tilos!

1. Zarja el a gézpalackszelepet.

2. Vélassza le a tomldvezetéket a
gdzfogyasztd eszkdzrdl.

3. A tomldvezetéket hiivelykujjal zarja le.

4. Lassan nyissa ki a gzpalackszelepet.

5. Tartsa nyomva EFV gombjat 5-10 masodpercig:
= az EFV aktivalodik

6. Vegye le a hiivelykujjat a tomldvezeték végérdl:
=> az EFV reagdl, és ,,PLOP” hang hallhato
=> a gdzellatds megszakad, és csak a
tomldvezetékben lév kis maradékmennyiség juthat
ki

7. Csatlakoztassa a tomldvezetéket a
gdzfogyasztd eszkozre.

8. Nyissa meg a gazpalackszelepet.

9. Végezzen tomitettség-ellendrzést.

Letkurikkosuojan EFV toiminta on tarkastettava
seuraavasti:

AHUOMIO

Palovammojen ja tulipalon vaara!
Vaikeita palovammoja tai omaisuusvahinkoja.
o Koestuksessa ei saa kdyttdd avotulta!

1. Sulje kaasupullon venttiili.

2. Irrota paineletku kuluttajasta.

3. Sulje paineletkun aukko peukalolla.

4. Avaa kaasupullon venttiili hitaasti.

5. Pida letkurikkosuojan EFV painiketta
painettuna 5-10 sekuntia:
= |etkurikkosuoja EFV aktivoituu

6. Irrota peukalo paineletkun aukosta:
= letkurikkolaite EFV laukeaa, kuuluu "plop"
=> kaasun syottd katkeaa, paineletkusta voi

virrata vain pieni jadnnosmaard.

7. Liitd paineletku kuluttajaan.

8. Avaa kaasupullon venttiili.

9. Suorita TIIVEYSKOESTUS.

EFV non risponde:

= secondo la tabella (D, (D), ) vedere pagina 4
selezionare un tubo flessibile adatto secondo

= in caso di errato funzionamento, vedere
RIMOZIONE DEGLI ERRORI in queste istruzioni)
= ripetizione del test di funzionamento

EFV He cpabarbiBaeT:
= B coorercrBuyt ¢ Tabnuueit (D), D), @D e, crp. 4
BblOepuTe NOAXOLALNI LWNAHTONPOBOZ
=) B (lyyae HeMCNpaBHOCTI cM. Pazgen
YCTPAHEHWE HEWCPABHOCTEN ganHoit
UHCTPYKLMN)
=) noBTOpHas NpoBepKa paboTocnocobHoCTH

EFV ne reagira:

= prema tablici (0, (D), @) vidi stranicu 4,
izabrati odgovarajui crijevni vod

=> kod neispravnosti funkcije vidi
UKLANJANJE POGRESAKA ove upute)
=> ponovna provjera funkcije

EFV nem aktivalodik:

= a(z) ), @D tablazat szerint (Idsd a 4.
oldalon) vélassza ki a megfeleld tomldvezetéket

= (izemzavar esetén lasd jelen (tmutatd
HIBAELHARITAS c. részét
= ismételje meg a mdkadési tesztet

EFV ei laukea:
= taulukon (D), (D), @D mukaan katso sivu 4
valitse soveltuva paineletku
= jos toimintavirhe, katso timdn ohjeen
kohta VIKOJEN KORJAUS)
= toista toiminnan tarkastus




I'T

RU

HIR

HU

FI

CONTROLLO DI TENUTA

NMPOBEPKA HA TEPMETUYHOCTb

PROVJERA NEPROPUSNOSTI

TOMITETTSEG-ELLENORZES

TIIVIYSKOESTUS

Pericolo di ustione o incendio!
Ustioni o danni materiali di grave entita.
o Peril controllo, non utilizzare fiamme libere!

OnacHoCTb 0XK0roB Unu noxapa!

Bo3MOXHbI cepbe3Hble 00T KOXU unu
MatepuanbHblil yuiepo.

o He ncnonb3yiite oTKpbITOE NNaMA AnA NpoBepKm!

Opasnost od opeklina ili pozara!
Mogu uzrokovati teske opekline ili materijalne Stete.
e Za provjeru se ne sluZite otvorenim plamenom!

AVIGYAZAT

Egési sériilés vagy tiizveszély!
A bor stlyos égési sériilése vagy anyagi kar.
o Avizsgdlathoz nyilt ldng hasznélata tilos!

AHUOMIO

Palovammojen ja tulipalon vaara!
Vaikeita palovammoja tai omaisuusvahinkoja.
o Koestuksessa ei saa kayttad avotulta!

Prima della messa in servizio, verificare la tenuta stagna
dei raccordi del prodotto.

o Chiudere tutte le valvole di intercettazione degli
apparecchi di consumo collegati.

o Aprire lentamente la valvola di prelievo o la valvola
della bombola del gas.

o Qualora sia stato interposto un dispositivo di
sicurezza (ad es. SBS, EFV) per I'apparecchio di
consumo collegato, aprire tale dispositivo durante il
controllo di tenuta.

o Applicare a spruzzo prodotti schiumogeni secondo
EN 14291 (ad es. spray rilevatore di fughe di gas, n.
d'ordine. 02 601 00) su tutti i raccordi.

o Verificare la tenuta stagna facendo attenzione
all'eventuale formazione di bolle nel prodotto
schiumogeno.

MNepes BBOAOM B 3KCTyaTaLMi0 He0bX0AMMO
MPOBEPUTH MPUCOEAUHEHNA ULENNA HA
TePMETUYHOCTD.

o [lepekpoiite 3anopHylo apmartypy Bcex
NPUCOeAVHEHHBIX NOTpebuTeneit.

MegneHHo 0TKpbIBaiiTe BeHTUNb N0JAYN rasa uam
BEHTW/Ib Fa30B0r0 6annoHa.

Ecnu Ha yuacTke oT razoBoro 6annoxa 1o
NPUCOeAVHEHHOTO NOTPebUTeNs yCTaHOBNEHO
3aLLMTHOE YCTPOiiCTBO (Hanpumep SBS, EFV), To npu
NpoBepKe repmMeTyHOCTY ero Heobxoaumo
OTKPbITb.

HanecuTe Ha Bce npucoeaunHeHna neHoobpasytowme
CpeacTBa (Hanpumep cnpei AnA onpegeneHua
yTeuKu, Homep AnA 3aka3a 02 601 00) B
CooTBeTCTBUN CO cTaHAapTom EN 14291.

MpoBepbTe repMeTUYHOCTb, 06paLLias BHUMaHUe Ha
06pa3oBaHue ny3bipeii B neHoobpa3yloiLem
CpeacTBe.

Prije pustanja u rad potrebno je provjeriti jesu li
prikljucci proizvoda nepropusni!

e Zatvorite sve zaustavne ventile priklju¢enog
potrosaca.

o Polako otvarajte ventil za ispustanje plina ili ventil
plinske boce.

o Ako je sigurnosni uredaj (npr. SBS, EFV) postavljen
izmedu prikljucenih potrosaca, isti je potrebno
otvoriti za vrijeme ispitivanja propusnosti.

o Na sva prikljuéna mjesta na kojima moze doci do
propustanja rasprsite pjenasto sredstvo u skladu s EN
14291 (tj. sprejem za otkrivanje propustanja,
kataloski br. 02 601 00).

o Provjerite ima li propustanja tako da obratite
pozornost na stvaranje mjehuri¢a na mjestima s
pjenastim sredstvima za otkrivanje propustanja.

Uzembe helyezés el6tt ellendrizze a termék
tomitettségét.

o 7drja el a csatlakoztatott fogyasztok
elzdrdszerelvényeit.

o Lassan nyissa meg a gdzvételezd szelepet vagy a
gdzpalackszelepet.

o Ha biztonsdgi berendezést (pl. SBS, EFV) iktattak a
csatlakoztatott fogyasztok kozé, a szivargasvizsgdlat
alatt nyissa ki.

o Minden csatlakozot fujjon be EN 14291 szerinti
habképz6 anyaggal (pl. szivargaskeresd spray-vel,
rendelési sz.: 02 601 00).

o Ugy ellendrizze a szivérgdst, hogy figyelje a habképzd
anyag buborékképzddését.

Laitteen tiiviys on tarkastettava ennen kdyttoonottoa.

o Sulje kdyttolaitteen kaikki sulkuventtiilit.

o Avaasiirtoventtiili ja kaasupullon venttiili hitaasti.

o Jos liitetyn kdyttolaitteen vdlilld on suljettu
varoventtiili (esim. SBS, EFV), se pitdd avata
tiiviyskoestusta varten.

o Suihkuta kaikkiin liitoskohtiin standardin EN 14291
mukaista vaahtoa muodostavaa ainetta (esim.
vuodonetsintdsuihke, tilausnumero 02 601 00).

o Tarkista tiiviys ja tarkkaile vaahtoa muodostavan
aineen kuplien muodostusta.

NOTA
alcuni saponi e detergenti intacca i rubinetti di ottone.

L'ammoniaca contenuta in

YBEQOMITEHUE JXNIEI NG ML)

HEeKOTOPbIX BUAAX MbINIa U YUCTALLMX CPEACTB,
arpeccuBHO BO3AIACTBYET Ha NaTyHHyo apmartypy.

Ll L Amonijak koji se nalazi u nekim

sapunima i sredstvima za ¢iS¢enje nagriza armature od
mjedi.

LT L TAYZY X A7 eqyes szappanokban és

tisztitészerekben taldlhaté ammonia megtdmadja a
sdrgaréz szerelvényeket.

LRI KT Joissain saippuoissa ja

puhdistusaineissa oleva ammoniakki tarttuu kiinni
messinkiventtiileihin.

NOTA Se si formano altre bolle,

serrare di nuovo i raccordi (vedi sezione MONTAGGIO).
Se le anermeticita persistono, il prodotto non puo essere
messo in funzione e deve essere sostituito.

YBEQOMITEHHWE [l EE e VeI

HeobX0ANMO NOATAHYTb NPUCOEANHEHNA (CM.
«MOHTAX»). Ec He yaeTca ycTpaHnTh
HerepMeTUYHOCTb, TO BBOAWTD U3eNne B
KCnyaTauyio 3anpelieHo. OHO MOANEXUT 3aMeHe.

LI I Ako uodite stvaranje vede

kolicine mjehurica, prikljucke je potrebno zategnuti (vidi
odjeljak MONTAZA). Ako propustanje i dalje postoji,
proizvod se ne smije pustiti u rad i treba ga zamijeniti.

Ha tovabbi buborékok képzddnek,
a csatlakozasokat meg kell hiizni (Idsd: SZERELES). Ha a
tomitetlenségek nem sziintethet6k meg, a termék nem
helyezhetd tizembe és ki kell cserélni.

LTI Jos kuplia muodostuu edelleen,

kaikki liitoskohdat on kiristettéva uudelleen (katso
ASENNUS). Jos tiiviyttd ei saada muodostettua, laitetta
ei saa ottaa kdyttoon ja se on vaihdettava.

MESSA IN SERVIZIO

BBOA B OKCIMJIYATALUIO

PUSTANJE U POGON

UZEMBE HELYEZES

KAYTTOONOTTO

Dopo il MONTAGGIO e una volta eseguito correttamente
il CONTROLLO DI TENUTA, il prodotto & subito pronto per
essere utilizzato.

13genvie roToBO K JKCMAyaTaLmuy cpasy nocne
3aBepLuenua moHTaxa v MPOBEPKN HA
TEPMETUYHOCTb.

Proizvod je spreman za rad odmah nakon montaze i
uspjesne PROVJERE NEPROPUSNOSTI.

A termék a SZERELES és a sikeres TOMITETTSEG-
ELLENGRZES utan azonnal iizemkész.

Laite on asennuksen ja suoritetun TIIVIYSKOESTUKSEN
jdlkeen kayttovalmis.

Eseguire la messa in funzione aprendo lentamente
I'alimentazione del gas tenendo chiusa la valvola di
intercettazione dell'apparecchio di consumo collegato.
Osservare le istruzioni di montaggio e di utilizzo
dell'apparecchio di consumo collegato!

BBoA B 3KCMNyaTaLMI0 OCYLLECTBAAETCA MEANIEHHBIM
OTKPbIBAHWEM NOAYM ra3a NPy 3aKPbITOM 3aNOpHOM
BEHTUNE NPUCOeANHEHHOr0 noTpebuTena. Cobntopaiite
WHCTPYKLMIO N0 MOHTAXY 1 3KCNNyaTaLuu
MPUCOEMHERHOTO NoTpebuTensl

Pustanje u rad zbog polaganog otvaranja dovoda plina
pri zatvorenom zaustavnom ventilu priklju¢enog
potro3aca. PridrZavajte se uputa za montazu i upotrebu
priklju¢enog potro3aca!

Az lizembe helyezéshez lassan nyissa ki a gazellatast,
mikdzben a gdzfogyaszté késziilék elzdrdszerelvénye
zarva van. Tartsa be a gazfogyaszto késziilék szerelési-
és haszndlati (itmutatdjat!

Kéyttoonotto suoritetaan avaamalla kaasunsydtto
hitaasti kdyttolaitteen sulkuventtiilin ollessa suljettuna.
Kayttolaitteen kayttdoppaan ohjeita on noudatettava!

UTILIZZO

SKCIMNIYATALUMUA

RUKOVANJE

KEZELES

KAYTTO

o Prima diiniziare a usare il prodotto, leggere
attentamente le istruzioni di montaggio e di utilizzo.

o Pervostra sicurezza siete pregati di sequire tutte le
avvertenze per la sicurezza fornite nelle presenti
istruzioni di montaggio e di utilizzo.

o llcnonb3yiite u3genve ToNbKo Nocie BHUMATENbHOMO
3yYeHA MHCTPYKLIMM MO MOHTAXY U JKCTyaTaLmy.

B uenax 6e3onacHoii kcnnyatawun cobntogaite Bce

yKa3aHuA 1o TexHUKe 6e30nacHoCTy, U3N0XeHHbIe B

HACTOALLEN MHCTPYKLMY MO MOHTAXY U

o Koristite se ovim proizvodom tek nakon $to ste upute
za montazu i upotrebu pazljivo procitali.

o Radi svoje sigurnosti pridrzavajte se svih sigurnosnih
napomena iz uputa za montazu i upotrebu.

o Ponasajte se odgovorno prema drugim osobama.

o Atermék hasznélata el6tt a kezel6nek figyelmesen el
kell olvasnia a szerelési és haszndlati itmutatot.

o Sajdt biztonsdga érdekében tartsa be a szerelési- és
hasznélati Gtmutatoban szerepld biztonsagi
utasitasokat.

o Laitetta saa kdyttdd vasta kun asennus- ja
kayttdohjeet on luettu huolellisesti.

o Noudattakaa oman turvallisuutenne vuoksi kaikkia
tdman asennus- ja kdyttdohjeen turvallisuusohjeita.

o Toimikaa vastuullisesti muiden henkildiden suhteen.

o Adottare un comportamento responsabile onde 3KCnyaTaumn. o Mindig gondoljon masok biztonsagdra is.

garantire la sicurezza delle altre persone. o byabTe BHAMATENbHbI N0 OTHOLLEHMHO K

OKPYAIOLLMM BAC NULLAM.
REGOLATORE DI PRESSIONE CON PErYNIATOP OABJIEHUA REGULATOR TLAKA S EFV MJERACEM NYOMASSZABALYOZO KEZZEL PAINEENSAADIN JA VIRTAUSVAHTI
INTERRUTTORE DI FLUSSI EFV CON C AATYUKOM NMOTOKA EFV PROTOKA S RUENIM OTVARANJEM i NYITHATO EFV EFV. MANUAALINEN AVAUS
APERTURA MANUALE C PYYHbIM OTKPbITUEM ARAMLASKAPCSOLOVAL !

o Tutte le valvole di intercettazione degli apparecchi di | e [llepexpoiite 3anopHyto apmatypy Bcex o Zatvorite sve zaustavne ventile prikljucenih o 7drja el a csatlakoztatott fogyasztok o Sulje kuluttajan kaikki sulkuventtiilit.

consumo collegati devono essere chiuse. NpUCOeAMHEHHDIX NoTpebuTeneil. potrosaca. elzdrészerelvényeit. o Avaa kaasupullon venttiilit hitaasti.

o Aprire le valvole della bombola del gas.

o Premere il tasto di comando della protezione contro
|a rottura del tubo EFV per 5-10 secondi. Premere fino
all'equalizzazione della pressione.

Pill lungo & il tubo, pit lungo sara necessario premere
il tasto.
o Aprire la valvola della bombola del gas o le valvole di

MepnenHo oTKpoiiTe BeHTUAb ra30Boro 6annoHa.
HaxmuTe nyckoByIo KHOMKY AaTunka notoka EFV u
YAepXuBaiTe ee Haxatoil 0kono 5—10 cekyHA, noka
He 3aBepLUUTCA BbIPaBHUBAHIe AaBneHuA. Yem
JIMHHEE LWNAHTONPOBOA, TeM AOMbLUE HYXHO
HaXUMaTb NYCKOBYHO KHOMKY.

OTKpoiiTe 3an0pHYI0 apMaTypy NPUCOEANHEHHbIX

o Otvorite ventile plinske boce.
Pritisnite gumb za upravljanje EFV mjeracem protoka
i drzite cca 5 do 10 sekundi dok se tlak ne izjednaci.
Sto je duzi crijevni vod, to je duZe potrebno drZati
gumb za upravljanje.

o Otvorite sve zaustavne ventile prikljucenih potrosaca.

o Lassan nyissa ki a gazpalackszelepet.
Nyomja meg az EFV dramldskapcsol6 vezérldgombjat,
és tartsa nyomva kariilbeliil 5-10 masodpercig, amig
meg nem torténik a nyomaskiegyenlités. Minél
hosszabb a tomldvezeték, annal hosszabban kell
nyomva tartani a gombot.

o Nyissa meg a csatlakoztatott fogyasztok

Paina virtausvahdin EFV kayttopainiketta n. 5-10
sekunnin ajan, kunnes paine tasaantuu. Mitd pidempi
paineletku on, sitd kauemmin kayttopainiketta on
painettava.

o Avaa kuluttajan kaikki sulkuventtiilit.

intercettazione. notpebuteneit. elzdrészerelvényeit.
RIMOZIONE DEGLI ERRORI YCTPAHEHUE OLWWNBKU UKLANJANJE POGRESAKA HIBAELHARITAS VIKOJEN KORJAUS
Ricerca degli errori Uzrok kvara =

-» Provvedimento

Mpuunna own6KM = Meponpuarusa

Nacin uklanjanja

A hiba oka = Intézkedés

Vian syy = Toimenpide

Forma della fiamma anomala:
Confrontare la pressione in uscita nominale
con la pressione di alimentazione nominale :
=>in caso di discordanza, sostituire il rego-
latore di pressione o 'apparecchio a gas

Misurare la pressione in uscita del dispositivo per la
regolazione della pressione; la pressione in uscita non
rientra nei limiti stabiliti:

= verificare la configurazione dell'impianto

=) il regolatore di pressione & danneggiato, sostituire.

HeHopmanbHas KapTuHKa nnameHu:

CpaBHUTb HOMUHaNbHOE BbIXOHOE aBNieHMe

perynaTopa AaBeHns C HOMUHAIbHBIM JaBJieHUeM

MoAKNtoueHNA NoTpebnatoLLero annaparta.

=> [py HecoBNaZEHM 3aMEHUTD PErynaTop
[aBNeH!A UK ra30BbIii annapar.

W3mepuTb BbIX0AHOE AaBneHue; BbixosHoe AaBneHme

He COOTBETCTBYET 3a/aHHbIM IPaHULIAM.:

=> NpoBePUTH KOHLEMLMIO YCTAHOBKY.

=> perynaTop AaBneHus JeGeKTeH,

Neuobicajen izgled plamena:
Usporedite nominalni izlazni tlak s nazivnim tlakom
nadovodu:
=> ukoliko su vrijednosti neuskladene,
zamijenite requlator tlaka ili plinski uredaj

Izmijerite izlazni tlak; vrijednost izlaznog tlaka nije
unutar prihvatljivih granicnih vrijednosti:

=> provjerite dizajn sustava

=3 regulator tlaka je neispravan, zamijenite ga

Rendellenes langkép:

A névleges kimeneti nyomds dsszehasonlitdsa a

névleges hélézati nyomdssal:

=> ha nem egyeznek, a nyomdsszabdlyozo
késziiléket vagy a gazkésziiléket ki kell cserélni

A kimeneti nyomds mérése; a kimeneti nyomas nem a

megadott hatdrok kozé esik:

=> ellendrizze az iizem kialakitdsat

=> anyomasszabalyozé késziilék hibds, cserélje ki

Epanormaali liekinmuodostus:

Vertaa nimellislahtopainetta nimellisliiténtépaineeseen:

=> jos ndmd eivat vastaa toisiaan, vaihda
paineensaadin tai kaasulaite

Mittaa lahtopaine; lahtopaine ei ole annetuissa rajoissa:

=> tarkasta laitteiston suunnittelu

=> Paineensaadin on viallinen, vaihda

3aMeHUTH.
Nessun flusso di gas: OTCcyTCTBYET NOTOK rasa: Nema protoka plina: Nincs gazaramlas: Ei kaasun virtausta:
=> EFV é chiuso: => fatumk notoka EFV 3akpbiT: => EFV je zatvoren: => azEFV el van zérva: => EFV on suljettu:

premere il tasto di comando della
protezione contro la rottura del tubo EFV
(vedi UTILIZZO)

=> aprire la valvola della bombola del gas
0 le valvole di intercettazione

=> controllare il filtro del gas

=> controllare la tenuta di tutti i collegamenti
del tubo di alimentazione secondo la EFV

=> controllare il livello di riempimento della
bombola del gas

HaXMITe KHOMKY AaTynka notoka EFV
(cm. pazpen IKCMTYATALINA)

=> 0TKpOJiTe BEHTUNb ra30B0ro 6annoHa i
3anopHyt apmarypy

=> npoBepbTe ra3oBbli GuAbTP

=> npoBepbTe BCe NOAKMI0YEHNA NUTAIOLLETO
TpybonpoBoaa noce EFV Ha
repMeTUYHOCTb

=> npoBepbTe ypoBeHb 3anoNHeHUA
ra30Boro banioHa

pritisnite gumb za upravljanje EFV
mjeracem protoka (vidi RUKOVANJE)

=> otvorite ventil plinske boce ili zaustavne
ventile

=3 provjerite filtar plina

=> provjerite sve prikljucke opskrbnog voda
nakon EFV-a na nepropusnost

=> provjerite razinu napunjenosti plinske boce

nyomja meg az EFV dramldskapcsold
vezériGgombjat (Iasd: KEZELES)

=> nyissa meg a gézpalackszelepet vagy az
elzdrészerelvényeket

= ellendrizze a gazsz(irét

=> ellendrizze a tapvezetéket EFV utdni dsszes
csatlakozojanak tomitettségét

=> ellendrizze a gdzpalack toltottségét

paina virtausvahdin EFV kdyttopainiketta
(ks. KAYTTO)

=> avaa kaasupullon venttiili tai sulkuventtiili

=) tarkasta kaasusuodatin

= tarkasta kaikkien syottdjohdon EFV:n
jélkeisten liiténtdjen tiiviys

= tarkasta kaasupullon tayttomaara

Protezione contro la rottura del tubo EFV non

reagisce:

=> prodotto da testare su invia o sostituisci il
produttore

[Hlatuuk notoka EFV He cpabaTbiBaeT:
= 0TNpaBbTe U3/NME NPOU3BOANTENIO ANA
NPOBEPKIN WW 3AMEHUTE ero

EFV mjerac protoka ne reagira:
=> posaljite proizvod proizvodacu na provjeru
ili zamijenite

Az EFV aramlaskapcsolé nem aktivalodik:
=> a terméket kiildje vissza ellendrzésre a
gyartohoz, vagy cserélje ki

Virtausvahti EFV ei laukea:
=> [dhetd tuote valmistajalle tarkastettavaksi
tai vaihdettavaksi

SOSTITUZIONE

3AMEHA

ZAMJENA

CSERE

VAIHTO

Per garantire il funzionamento ineccepibile
dell'impianto in normali condizioni di esercizio, si
raccomanda di sostituire il dispositivo entro 10 anni (in
ambito commerciale dopo 8 anni) dalla data di
produzione.

[Ins obecneyenms 6e3ynpeyHoro GyHKLMOHMPOBAHMA
YCTaHOBKM NPY HOPMabHbIX YCTOBMAX IKCTTyaTaLm
PEKOMEHAYETCA 3aMeHUTb YCTPOICTBO A0 MCTeUeHNs
10 net ¢ AaTbl U3roToBNEHNA (AN KOMMeEpYeCKUX
NpeAnpUATIA — No ucTeyeHun 8 ner).

Da bi se, pri normalnim uvjetima rada, osigurao ispravan
rad postrojenja, preporucuje se zamjena proizvoda prije
isteka 10 godina (u obrtima nakon 8 godina) od dana
proizvodnje.

A berendezés normél iizemeltetési korilmények kozotti
megfeleld miikddésének garantalasahoz javasoljuk,
hogy a gyartds idépontjatdl szamitott 10 (Ipari
kornyezetben eldirds vannak kitéve, 8 év utan ki kell
cserélni) év leforgdsa elGtt cserélje ki.

Normaaleissa kdyttdolosuhteissa on suositeltavaa
(laitteiston oikean toiminnan varmistamiseksi) vaihtaa
laite, ennen kuin sen valmistumispdivimaarastd tulee
10 vuotta (kaupallisessa kaytdssa 8 vuotta) téyteen.

RIPARAZIONE

PEMOHT

SERVISIRANJE

UZEMBENTARTAS

KORJAUSHUOLTO

Se quanto indicato alla sezione MESSA IN SERVIZIO non
porta ad una regolare rimessa in funzione e non sussiste
alcun errore di progettazione, il prodotto deve essere
inviato al costruttore per essere controllato. In caso di
interventi non autorizzati, la garanzia decade.

Ecnu ykasanHble B pasgene BBOJ B SKCIUTYATALIMIO
Mepbl He N03BONAIOT NOBTOPHO BBECTI YCTPOICTBO B
3KCNAyaTaLyio HaAnexallim 06pa3om npu ynoBun
OTCYTCTBUA OLUMOOK B pacyeTe KOHCTPYKLMM,
Heo6X0ANMO 0TNPaBUTb M3AENHE ANA NPOBEPKIA Ha
3aBo/ U3roToBuTeNs. [apaHTuitHble 06A3aTeNbcTBa
TepAIOT CBOKO CUATY NPI HECAHKLMOHUPOBAHHOM
BCKPbITUN U3AENA.

Ako se mjerama predvidenim za PUSTANJE U POGON ne
moze ostvariti uredno ponovno pustanje u pogon, a
uzrok tome nije pogresna konstrukcija proizvoda,
proizvod se mora dostaviti proizvodacu na provjeru. U
slucaju neovlastenih zahvata gubi se pravo na jamstvo.

Ha a UZEMBEHELYEZES fejezetben megnevezett
intézkedések nem vezetnek rendeltetésszer( djboli
tizembehelyezéshez, és nincs magyardzat erre, a
terméket ellendrzésre vissza kell kiildeni a gydrtohoz.
IIletéktelen modositésok esetén a garancia érvényét
vesziti.

Ellei uudelleenkdyttdnotto onnistu kohdassa
KAYTTOONOTTO mainittujen toimenpiteiden avulla, eika
asennusvirhettd ole, laite pitdd lahettdd valmistajalle
tarkastettavaksi. Jos laitetta korjataan itse luvattomasti,
takuu raukeaa.
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MESSA FUORI SERVIZIO

BblBOA U3 SKCIMJIYATALUN

STAVLJANJE IZVAN POGONA

UZEMEN KivUL HELYEZES

KAYTOSTAPOISTO

Chiudere la valvola della bombola del gas e le valvole di
intercettazione degli apparecchi di consumo collegati. In
caso di non utilizzo dell'impianto di gas liquido, tenere
tutte le valvole chiuse.

lepeKpoiiTe cHauana BeHTUb ra30BOr0 6aoHa, a
3aTem 3anopHyt apmatypy NpUcoeanHEHHbIX
notpebuteneit. Ecm ra3o6annoHHas ycraHoBka He
CNONb3YeTCA, BCe BEHTUNM OMKHBI ObITb B 3aKPbITOM
COCTOAHNM.

Zatvorite ventil plinske boce, a zatim i zaporni ventil
priklju¢enog potrosaca. Ako se postrojenje s ukapljenim
plinom ne upotrebljava, svi ventili moraju biti zatvoreni.

Zdarja el a gézpalackszelepet, majd a csatlakoztatott
fogyasztok elzardszerelvényeit. Ha a cseppfolyds gdzzal
lizemeld berendezés haszndlaton kiviil van, minden
szelepet zdrjon el.

Sulje kaasupullon venttiili ja sen jalkeen kayttolaitteen
sulkuventtiili. Pida kaikki venttiilit suljettuina, kun
nestekaasulaite ei ole kaytossa.

SMALTIMENTO

YTUIN3ALUUA

ZBRINJAVANJE OTPAD

ARTALMATLANITAS

JATEHUOLTO

Per tutelare I'ambiente, i nostri prodotti non
devono essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici.

Il prodotto deve essere portato per lo smaltimento in un
centro di raccolta o deposito pubblico locale.

[N 3aWwuTbI OKpyMKaloLeil cpeibl HALIN
U3AenuA He MOTYT YTUAN3MPOBATbCA BMECTe C
AOMALUHUM MYCOPOM.

MpoAyKLMA yTUAN3MPYETCS Ha CeLManbHbIX CGOpHbIX
MyHKTax.

Nasi proizvodi se, u duhu zastite okolisa, ne smiju
odlagati s obicnim kucnim otpadom.

Proizvod se mora odlofiti na lokalnim odlagaliStimaili u
reciklaznim dvoristima.

A kornyezet védelme érdekében a terméket ne
artalmatlanitsa a haztartasi hulladékkal egyiitt.
A terméket a helyi gydjt6helyen vagy hulladékgydjtd
udvarban kell leadni.

Laitteitamme ei saa havittaa kotitalousjatteen
mukana ymparistonsuojelullisista syista.

Laite on toimitettava ongelmajétteiden
kerdilypisteeseen.

DATI TECNICI

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

TEHNICKI PODACI

MUSZAKI ADATOK

TEKNISET TIEDOT

La pressione in uscita pa del regolatore di pressione a
regolazione fissa tipo F e tipo F/SBS deve coincidere con
la pressione di alimentazione nominale dell’apparecchio
di consumo.

[laBnexue Ha BbIX0Ze Pd PErynATopoB AaBIEHNA C
duKcupoBaHHoI HacTporikoil Tuna F u Tuna F/SBS
JLOKHO COBNAZaTb C HOMUHANIbHBIM J1aBNIEHNEM

MOAKN0YeHNA annapata notpebnexus.

|zlazni tlak pq fiksno postavljenih requlatora tlaka tipa F i
tipa F/SBS mora odgovarati tlaku nazivnog prikljucka
uredaja za potrodnju.

Az F és F/SBS tipust fixen bedllitott nyomdsszabalyozo
paszivonyomdsénak meg kell egyeznie a gédzfogyaszté
késziilék névleges csatlakozasi nyomdsdval.

Kiintedsti asetetun tyypin F ja F/SBS paineensddtimen
|dhtdpaineen pq on vastattava kuluttajalaitteen
nimellisliitantdpainetta.

La pressione in uscita massima pamax del regolatore di
pressione a regolazione variabile tipo V e V/SBS deve
coincidere con la pressione di alimentazione massima
dell’apparecchio di consumo. L'apparecchio di consumo
deve essere idoneo al funzionamento con regolatori di
pressione a regolazione variabile.

MakcumanbHoe aBeHue Ha BbIXOAE Pamax
HaCTPanBaeMbIX perynaTopoB AasieHua Tunos V u
V/SBS nonmxHo coBnaaaTh ¢ MakcUManbHbIM
JaBJIEHMEM NOAKMIYEHNA annapaTa noTpe6neHus.
Annapart noTpebnenua fosKeH 6bITb IPUFOAHBIM ANA
KCMNyaTaLyn ¢ HaCcTpauBaeMbIMy PerynATopamu
JaBNeHus.

Najvisi izlazni tlak pamex podesivih regulatora tlaka tipa V
i V/SBS mora odgovarati najvisem prikljucnom tlaku
uredaja za potro3nju. Uredaj za potrosnju mora biti
namijenjen pogonu s podesivim regulatorima tlaka.

AV és V//SBS tipusd éllithatd nyomésszabélyozd
pamaxmaximalis szivényomasanak meg kell egyeznie a
gdzfogyasztd késziilék maximalis névleges csatlakozdsi
nyomaéséval. A gézfogyaszté késziiléknek alkalmasnak
kell lennie az dllithaté nyomésszabalyozokkal valo
hasznélatra.

Saddettavan tyypin V ja V/SBS paineensdtimen
enimmaislahtopaineen pamax 0N vastattava
kuluttajalaitteen enimmdisliitdntépainetta.
Kuluttajalaitteen tulee soveltua kdyttoon saddettavien
paineensaatimien kanssa.

Pressione in entrata p pd + 1.5bar a 16.0bar [llaBneHne HaBxogep | pd + 1,5-16,0 6ap Ulazni tlak p pd + 1,5 barado 16,0 bara | Bemeneti nyomds (p) pd + 1,5 bar és 16,0 bar Tulopaine p pd + 1,5 bar — 16,0 bar
kozott

Pressione in uscita pd qualsiasi valore tra0,5e | [laBneHue Ha BbIxoAe | Mtobble 3HaueHUs B Podesen je izlazni tlak pd | proizvoljne vrijednosti Szivényomds (pd) tetszés szerinti érték Lahtopaine pd kiintedsti | vapaavalintainen arvo

fisso 4 bar pd duKcupoBaHHoe ZAuanasoHe ot 0,5 fo 4 6ap izmedu 0,514 bara fixen bedllitva 0,5 és 4 bar kozott asetettu 0,5—4 bar

Pressione in uscita pd qualsiasi intervallo di [laBneHue Ha BbIxoge | Mobble AUana3oHbl Izlazni tlak pd je podesiv | proizvoljni rasponi tlaka Szivényomds (pd) tetszés szerinti Lahtopaine pd sdddettavd | vapaavalintainen

impostabile pressionetra0,5e4bar | pd perynupyemoe ZAaBnenua mexay 0,5 n 4 6ap izmedu 0,514 bara bedllithato nyomastartomany painealue 0,5—4 bar
0,5 és 4 bar kozott

Flusso nominale Mg qualsiasi valoretra1,5e | HomuHanbHbIi pacxos | Niobble 3HaueHUsA B Nazivni protok Mg proizvoljne vrijednosti Névleges dramlds (Mg) tetszés szerinti érték 1,5 és | Nimellislapivirtaus Mg vapaavalintainen arvo

14kg/h Mg nuanasoue ot 1,5 1o 14 kr/u izmedu 1,51 14 kg/h 14 kg/h kozott 1,5-14kg/h

Pressione massima PS 16bar MakcumanbHo PS 16 6ap Najvisi dopusteni tlak PS 16 bara Maximalis megengedett | PS 16 bar Suurin sallittu paine PS 16 bar

consentita PS HONyCTUMOe AaBneHue nyomas

Temperatura ambiente -20°Ca+50°C Temneparypa 01-20 20 +50 °C Temperatura u okolini 0d-20 °Cdo +50°C Kornyezeti hémérséklet | -20 °Cés +50 °C kozott Ympériston lampotila -20°C—+50°C

OKpy>atoLLieil cpebl

Per altri dati tecnici o impostazioni speciali vedere la
targhetta del regolatore di pressione!

[lpyrue TeXHUYeCKMe AaHHbIE UK CewuanbHble
HaCTPOIAKM CM. Ha TUNOBOIA Tabnuuke perynaTopa
naBnexus!

Ostale tehnicke podatke ili posebne postavke potrazite
na tipskoj ploici regulatora tlaka!

A tovabbi mdszaki adatokat és a specidlis bedllitdsokat
l4sd a nyomdsszahélyoz késziilék adattabldjan!

Liséa teknistd tietoa tai erityisasetukset, ks.
paineensadtimen arvokilpi!

Lunghezze di tubo flessibile per regolatore GOK
con EFV integrato Flusso di chiusura < 120% di
Qnom (fattore di chiusurafs 1,2)

Dinunbl wnawros ansa perynaropos GOK co
BCTPOEHHbIM JaTYMKOM noToKa EFV
3aKpbiBalolLee 3HaYeHue pacxoaa < 120 % Quom
(paxTop 3aKkpbiTnafs 1,2)

DuZine crijeva za regulatore GOK s integriranim
EFV protokom zatvaranja < 120 % od Qnaziv.
(faktora zatvaranja fs 1,2)

Tomldhosszisagok GOK-szabalyozéhoz integralt
EFV vel, zaré atfolyas < 120 % a Qnévl értékhez
képest (zarétényezo: fs 1,2)

Letkun pituudet GOK-saatimille, joissa
yhdysrakenteinen EFV Sulkuvirtaus < 120 % Qnim-
arvosta (sulkukerroin fs 1,2)

Per garantire la funzione di interruzione di un EFV &
necessario rispettare le lunghezze massime dei tubi
flessibili:

= selezionare un tubo flessibile adatto secondo la

tabella @), @D, @M

YT06bI GYHKLIMA OTKAIOYEHHA CO CTOPOHbI AaT4MKa

notoka EFV 6bina rapaHTupoBaHa, Heobxoanumo

C06110aTb MaKCUManbHO fIOMYCTUMblE fTIMHbI

LLINAHI0B:

= B coogetcTuy ¢ Tabnmueit (D), D, AN
BblOepuTe NOAXOAALLMI LAAHTONPOBOA

Da biste osigurali funkciju iskljucivanja EFV-a, potrebno
je pridrZavati se najvisih dopustenih duZina crijeva:
= prema tablici (1), (D), @) izaberite

odgovarajuci crijevni vod

Az EFV lekapcsolasi funkcidjanak megfelelé mikodése
érdekében be kell tartani a maximalis toml6hosszisagra
vonatkozd eldirdsokat:
- A(z) ©),QD, @) tablazat szerint vélassza ki

a megfeleld tomldvezetéket

EFV:n katkaisutoiminnon varmistamiseksi on

noudatettava letkujen enimmadispituuksia:

= taulukon (D), D), @D mukaan valitse sopiva
paineletku

Lunghezza sicura del tubo flessibile per tubo conforme a
DIN 4815-1 con diametro interno nominale:

4,0 mm (% 0,5 mm) Tabella ()

diametro interno nominale di

6,3 mm (+ 0,5 mm) Tabelle (i0)

diametro interno nominale di

9,0 mm (+ 0,5 mm)Tabelle ()

be3onacHas nuHa AN WAAHTONPOBOAOB,
cooTBeTCTBYl0WMX cTanaapty DIN 4815-1,
C HOMUHA/bHBIM BHYTPEHHUM AUAMETPOM
4,0 mm (£ 0,5 Mmm) B Tabnuue @

C HOMMHANIbHBIM BHYTPEHHUM IMAMETPOM
6,3 mm (= 0,5 mm) B Tabnuue (D)

C HOMUHANIbHBIM BHYTPEHHUM IMAMETPOM
9,0 Mm (+ 0,5 mm) B Tabnuue (D

Osiguravajuca duZina crijevnog voda za crijeva prema
normi DIN 4815-1 s nazivnim unutarnjim promjerom od:
4,0 mm (+ 0,5 mm) tablica (0

Nazivni unutarnji promjer od

6,3 mm (= 0,5 mm) tablica (1)

Nazivni unutarnji promjer od

9,0 mm (= 0,5 mm) tablica (1)

Biztosithatd tomlGvezeték-hosszisagok DIN 4815-1
szabvanyu tdml6khdz, a kvetkezd névleges belsé
dtmérdk esetén:

4,0mm (+ 0,5 mm) (D tablazat

Névleges belsé atmérd:

6,3 mm (+ 0,5 mm) (D) tablazat

Névleges belsé dtmérd:

9,0 mm (£ 0,5 mm) (@) tablazat

Suojattavan paineletkun pituudet standardin DIN 4815-1
mukaisille letkuille, joiden nimellinen sisahalkaisija:

4,0 mm (+ 0,5 mm) taulukko (1)

Nimellinen siséhalkaisija

6,3 mm (+ 0,5 mm) taulukko (0}

Nimellinen siséhalkaisija

9,0 mm (= 0,5 mm) taulukko ()

Tabelle @ Tabelle ® Tabelle @
Flusso / Pressione nominale / HomuHanbHoe paBneHue / Nazivni tlak / Pressione nominale / HomuHanbHoe paBnexue / Nazivni tlak / Pressione nominale / HomuHanbHoe gaBnenme / Nazivni tlak /
Pacxop / Névleges nyomas / Nimellispaine Névleges nyomas / Nimellispaine Névleges nyomas / Nimellispaine
Aramlas / 1,5 bar 3 bar 4 bar
Protok /
Lipivirtaus
3,0kg/h 27-<50m <50m <50m
4,0kg/h 14-25m 45-<50m <50m
6,0kg/h 5-11m 23-40m 35— <50m
10,0kg/h 0-3m 35-13m 9-24m
12,0kg/h 0-1m 2-7m 5-13m
15,0kg/h 0-05m 0-3m 25-7m
GARANZIA FTAPAHTUA JAMSTVO GARANCIA TAKUU

Il produttore garantisce il funzionamento corretto del
prodotto e la tenuta dello stesso per la durata prevista
per legge. La portata della garanzia offerta & disciplinata
ai sensi dell'art. 8 delle nostre Condizioni di fornitura e
pagamento.

MbI npeziocTaBnAem rapaHTuio Ha paboty u
repMeTUYHOCTb U3AENMA Ha N0 3aKOHY NPONUCaHHON
nepuoz pemeni. 06bEM Halueil rapaHTHI
perynupyeTca cornacHo § 8 Halumx ycnouii no
MOCTaBKaM 1 YUI0BUAM NaTexa.

Jam¢imo za ispravan rad i propustanje proizvoda unutar
jamstvenog razdoblja. Opseg naseg jamstva se temelji
na ¢l. 8 nasih Uvjeta placanja i isporuke.

A jogszabélyban eldirt idszakon beliil garanciat
nydjtunk a termék rendeltetésszer(i mikodésére és

fizetési feltételeink 8. §-ban hatdrozzuk meg.

Annamme takuun laitteen kdytttarkoituksen mukaisen
toiminnan ja tiiviyden osalta lain edellyttdmaksi ajaksi.
Takuumme laajuus maardytyy toimitus- ja
maksuehtojemme § 8:n mukaan.

MODIFICHE TECNICHE

TEXHUYECKUE U3BMEHEHUA

TEHNICKE IZMJENE

MUSZAKI VALTOZTATASOK

TEKNISET MUUTOKSET

Tutte le informazioni riportate nelle presenti istruzioni
di montaggio e di utilizzo sono frutto delle verifiche
esequite sul prodotto e rispecchiano I'attuale stato della
tecnica nonché della legislazione e delle norme
pertinenti valide al momento della pubblicazione.
Conriserva di modifiche ai dati tecnici; salvo refusi ed
errori.

Le immagini hanno solo scolo illustrativo e possono
divergere dall'esecuzione effettiva.

Bce naHHble B 3TO/ MHCTPYKLUN N0 MOHTaXY 1
00C1yKMBaHMUIO ABNAIOTCA PE3yNbTaTOM NPOBEPKI
U31eN1A 1 COOTBETCTBYHOT COBPEMEHHOMY YPOBHIO
3HaHMWiA, @ TaKXKe YPOBHIO 3aKOHOAATENBCTBA U
COOTBETCTBYIOLLMX HOPM Ha JaTy BbIMyCKa.

MbI ocTaBnsem 3a coboii NpaBo BHOCUTb U3MEHEHUA B
TEXHUYECKME JaHHbIE, NCNPABATb ONEYaTKA I
HETOYHOCT.

Bce pucyHKu cyaT Ana unNKCTPaTMBHBIX Lienelt u
MOFYT OTANYATbCA OT ACACTBUTENBHOTO MCTIONHEHUA.

Sve informacije sadrZane u ovim Uputama za instalaciju i
koriStenje su rezultat ispitivanja proizvoda i trenutnih
znanja te zakona i odgovarajucih standarda vaze¢ih u
trenutku izdavanja ovih Uputa.

Tehnicke specifikacije su podlozne promjenama,
pogreskama i omaskama.

Sve slike sluze samo u ilustrativne svrhe i mogu se
razlikovati od stvarnog proizvoda.

A jelen szerelési és haszndlati itmutatoban szerepld
minden adat termékellendrzés eredménye, és megfelel
az ellendrzés idGpontjdban rendelkezésre 4llo
informacioknak, valamint a kiadds id6pontjdban
érvényes vonatkozd jogszabalyoknak és szabvanyoknak.
A miiszaki adatok mddositasénak, a nyomtatdsi hibak és
tévedések jogdt fenntartjuk.

Az abrék csak illusztracioként szolgalnak, és eltérhetnek
a tényleges kiviteltdl.

Kaikki téssa asennus- ja kdyttdohjeessa annetut tiedot
ovat tuotetestauksen tulosta ja vastaavat sen hetkista
tietotasoa sekd julkaisupdivimddrand sovellettavaa
lainsaddantoa ja voimassa olleita standardeja.

Oikeudet teknisten tietojen muuttamista, painovirheitd
ja virheitd koskevat oikeudet.

Kaikki kuvat ovat tarkoitettu selkeyttdmdan ohjeita ja ne
voivat poiketa todellisesta toimituskokoonpanosta.
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